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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 8/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, nos termos pre-
vistos no n.º 1 do artigo 32.º dos Estatutos da TDM — Teledi-
fusão de Macau, S.A., e ao abrigo do disposto nos n.os 1 e 2 do 
artigo 2.º e do artigo 15.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de 
Março, o Chefe do Executivo manda: 

1. É renovada a nomeação, como delegado do Governo junto 
da TDM — Teledifusão de Macau, S.A., de Wu Lok Kan, pelo 
prazo de um ano, a partir de 20 de Dezembro de 2018.

2. O exercício das funções acima referidas é remunerado 
pela quantia mensal de MOP 9 900,00 (nove mil e novecentas 
patacas).

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 20 de Dezem-
bro de 2018.

28 de Janeiro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 9/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, nos termos pre-
vistos no n.º 1 do artigo 14.º dos Estatutos da TDM — Teledi-
fusão de Macau, S.A. e ao abrigo do disposto nos n.os 1 e 2 do 
artigo 2.º e do artigo 22.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de 
Março, o Chefe do Executivo manda: 

É renovada a nomeação para exercer funções de presidente 
da Mesa da Assembleia Geral da Teledifusão de Macau, S.A., 
Ma Iao Hang, pelo prazo fixado nos respectivos Estatutos, com 
efeitos a partir de 1 de Fevereiro de 2019.

28 de Janeiro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 8/2019

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 

aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das 

Resoluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas 

n.os 1267 (1999), 1333 (2000) e 1390 (2002) relativas à situação 

no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 1452 (2002), 1526 (2004), 

1735 (2006), 1989 (2011), 2161 (2014), 2170 (2014), 2178 (2014), 

2253 (2015) e 2368 (2017) relativas às ameaças à paz e segurança 

internacionais causadas por actos terroristas; 

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 8/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據《澳門廣播電視股份有限公司章程》第三十二條第一

款及三月二日第13/92/M號法令第二條第一款、第二款及第十五

條的規定，作出本批示。

一、胡六根擔任政府駐澳門廣播電視股份有限公司的代表，

自二零一八年十二月二十日起續期一年。

二、擔任上述職務的每月報酬為澳門幣$9,900.00（玖仟玖佰

元整）。

三、本批示自二零一八年十二月二十日起產生效力。

二零一九年一月二十八日

行政長官 崔世安

第 9/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據《澳門廣播電視股份有限公司章程》第十四條第一款

及三月二日第13/92/M號法令第二條第一款和第二款及第二十二

條的規定，作出本批示。

馬有恆續任為澳門廣播電視股份有限公司股東會主席團主

席，任期遵照有關章程之規定，自二零一九年二月一日起產生效

力。

二零一九年一月二十八日

行政長官 崔世安

第 8/2019號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號和第139 0（2 0 0 2）號決議及關於恐怖主義行為對國際和

平與安全造成威脅的第1373（2001）號、第1452（2002）號、

第1526（2004）號、第1735（2006）號、第1989（2011）號、第

2161（2014）號、第2170（2014）號、第2178（2014）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；
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根據第1267（1999）號、第1989（2011）號和第2253（2015）

號決議所設聯合國安全理事會制裁委員會﹝“伊黎伊斯蘭國（達

伊沙）和基地組織制裁委員會”﹞近日通過了於制裁名單上增列1

名個人，因而其受到第2368（2017）號決議第一條規定的資產凍

結、旅行禁令及武器禁運措施的約束。

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈：

——中央人民政府於二零一八年十二月二十五日發出的關於

伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁委員會在制裁名單中增

列1名個人的通知有用部分的中文原本及葡文譯本；

——附於上指通知，詳述在制裁名單中增列1名個人的身份

資料的中、英文文本及葡文譯本。

伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單於二零一八年

八月二十七日生成的版本已於二零一八年十一月二十一日公佈於

第四十七期《澳門特別行政區公報》第二組。

二零一九年一月二十九日發佈。

行政長官 崔世安

––––––––––

通知

（二零一八年十二月二十五日，“外國函【2018】3846號”文

件）

⋯⋯

近期，聯合國安理會“伊斯蘭國”和基地組織制裁委員會

（1267委員會）更新制裁清單，增列了1名個人。

⋯⋯

Considerando igualmente que o Comité de Sanções do Con-
selho de Segurança das Nações Unidas instituído nos termos 
das Resoluções n.os 1267 (1999), 1989 (2011) e 2253 (2015) 
(Comité de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida) apro-
vou recentemente o aditamento de uma pessoa singular à sua 
Lista de Sanções e que, por conseguinte, tal pessoa fica sujeita 
ao congelamento de bens, à proibição de viajar e ao embargo 
de armas impostos nos termos do n.º 1 da Resolução n.º 2368 
(2017);

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-
plomas), por ordem do Governo Popular Central,

— a parte útil da notificação efectuada pelo Governo Popu-
lar Central, em 25 de Dezembro de 2018, relativa ao aditamen-
to, por parte do Comité de Sanções contra o ISIL (Daesh) e 
Al-Qaida, de uma pessoa singular à sua Lista de Sanções, na 
sua versão original em língua chinesa, acompanhada da tradu-
ção para a língua portuguesa;

— o anexo à supra referida notificação, no qual é especifica-
da a identificação da pessoa singular em causa, nas suas ver-
sões originais em línguas chinesa e inglesa, acompanhadas da 
tradução para a língua portuguesa.

A Lista de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida, tal 
como produzida em 27 de Agosto de 2018, encontra-se publi-
cada no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 47, II Série, de 21 de Novembro de 2018.

Promulgado em 29 de Janeiro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

Notificação

(Doc. «Wai Guo Han» n.º 3846, de 25 de Dezembro de 2018)

 « (…)

O Comité de Sanções do Conselho de Segurança das Nações 
Unidas contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida (Comité 1267) actu-
alizou recentemente a sua Lista de Sanções aditando 1 pessoa 
singular à mesma.

(…) » 

QDi.420 名稱：1：哈吉 2：阿卜杜-納西爾 3：無 4：無

職稱：無 頭銜：無 出生日期：介於1965與1969 出生地點：Tall 'Afar，伊拉克 足夠確認身份的別名：a) Hajji Abdelnasser b) 

Hajji Abd al-Nasr 不足確認身份的別名：Taha al-Khuwayt 國籍：伊拉克 護照編號：無 國內身份證編號：無 地址：阿拉伯敘利亞共

和國 列入名單日期：19 Nov. 2018 其他信息：阿拉伯敘利亞共和國的伊黎伊斯蘭國軍事領導人兼伊黎伊斯蘭國委派委員會主席，該

委員會對伊黎伊斯蘭國事務進行行政控制。國際刑警組織-聯合國安全理事會特別通告鏈接：https://www.interpol.int/en/notice/

search/un/6265733 click here

QDi.420 Name: 1: HAJJI 2: 'ABD AL-NASIR 3: na 4: na

Title: na Designation: na DOB: Between 1965 and 1969 POB: Tall 'Afar, Iraq Good quality a.k.a.: a) Hajji Abdelnasser 
b) Hajji Abd al-Nasr Low quality a.k.a.: Taha al-Khuwayt Nationality: Iraq Passport no: na National identification no: na Address: 
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Syrian Arab Republic Listed on: 19 Nov. 2018 Other information: ISIL military leader in the Syrian Arab Republic as well as 
chair of the ISIL Delegated Committee, which exercises administrative control of ISIL’s affairs. INTERPOL-UN Security Coun-
cil Special Notice web link: https://www.interpol.int/en/ notice/search/un/6265733 click here

QDi.420 Nome: 1: HAJJI 2: 'ABD AL-NASIR 3: n.d. 4: n.d.

Título: n.d. Cargo: n.d. Data de nascimento: Entre 1965 e 1969 Local de nascimento: Tall 'Afar, Iraq Também conhecido por, 
suficiente para identificação: a) Hajji Abdelnasser b) Hajji Abd al-Nasr Também conhecido por, insuficiente para identificação: 
Taha al-Khuwayt Nacionalidade: Iraque Passaporte n.º: n.d. N.º de identificação nacional: n.d. Endereço: República Árabe Síria 
Data de inserção na lista: 19 de Novembro de 2018 Outras informações: Líder militar do ISIL na República Árabe Síria e presi-
dente do Comité Delegado do ISIL que exerce o controlo administrativo dos assuntos do ISIL. Ligação electrónica para o Aviso 
Especial da INTERPOL - Conselho de Segurança das Nações Unidas: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/6265733 click 
here

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 29 de Janeiro de 2019. 
— A Chefe do Gabinete, substituta, Lo Lai Heng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 9/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído aos Serviços de 
Polícia Unitários, para o corrente ano económico, um fundo 
permanente de $ 569 900,00 (quinhentas e sessenta e nove mil 
e novecentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta dos aludidos Serviços e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído aos Serviços de Polícia Unitários um fundo per-
manente de $ 569 900,00 (quinhentas e sessenta e nove mil e 
novecentas patacas), para ser gerido por uma comissão admi-
nistrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chio U Man, coordenador do Gabinete do Co-
mandante-geral.

Vogal: Chan Si Man, chefe do Departamento de Gestão de 
Recursos;

Vogal: Iong Kuok Kin, técnico principal.

Vogal suplente: Ieong Tan Cheng, adjunta-técnica especialista;

Vogal suplente: Lei Ian Nei, adjunta-técnica especialista;

Vogal suplente: Lam Man Fong, técnico superior assessor.

二零一九年一月二十九日於行政長官辦公室

辦公室代主任 盧麗卿

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 9/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予警察總局一項按照第2/2018

號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第五十九條的

規定而設立的常設基金，金額為$569,900.00（澳門幣伍拾陸萬

玖仟玖佰元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予警察總局一項金額為$569,900.00（澳門幣伍拾陸萬玖

仟玖佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會

負責管理：

主席：局長辦公室協調員趙汝民；

委員：資源管理廳廳長陳思敏；

委員：首席技術員容國健；

候補委員：特級技術輔導員楊丹青；

候補委員：特級技術輔導員李甄妮；

候補委員：顧問高級技術員林文鋒。
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本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 10/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予新聞局一項按照第2/2018號

行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第五十九條的規

定而設立的常設基金，金額為$145,640.00（澳門幣壹拾肆萬伍

仟陸佰肆拾元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予新聞局一項金額為$145,640.00（澳門幣壹拾肆萬伍仟

陸佰肆拾元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

主席：局長陳致平，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政財政處處長謝惠玲；

委員：特級技術輔導員Adelina Andrade de Aguiar；

候補委員：特級技術輔導員龍麗琪；

候補委員：特級技術輔導員杜奧雷。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 11/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予禮賓公關外事辦公室一項按

照第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 10/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
de Comunicação Social, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 145 640,00 (cento e quarenta e cinco 
mil, seiscentas e quarenta patacas), constituído nos termos do 
disposto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo 
n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enquadramento orça-
mental);

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete de Comunicação Social um fundo 
permanente de $ 145 640,00 (cento e quarenta e cinco mil, seis-
centas e quarenta patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chan Chi Ping Victor, director do Gabinete e, 
nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Che Vai Leng, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira;

Vogal: Adelina Andrade de Aguiar, adjunta-técnica especia-
lista.

Vogal suplente: Long Lai Kei, adjunta-técnica especialista;

Vogal suplente: Aureliano Bruno dos Santos, adjunto-técnico 
especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 11/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Externos, para o 
corrente ano económico, um fundo permanente de $ 312 500,00 
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五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$312,500.00（澳門

幣叁拾壹萬貳仟伍佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予禮賓公關外事辦公室一項金額為$312,500.00（澳門幣

叁拾壹萬貳仟伍佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之

行政委員會負責管理：

主席：辦公室主任李月梅，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室副主任唐偉良；

委員：首席顧問高級技術員郭玉芬；

候補委員：首席技術員鄧海星；

候補委員：特級技術員劉皚瑩。 

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 12/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予行政公職局一項按照第

2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$649,500.00（澳門

幣陸拾肆萬玖仟伍佰元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予行政公職局一項金額為$649,500.00（澳門幣陸拾肆萬

(trezentas e doze mil e quinhentas patacas), constituído nos 
termos do disposto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento 
Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enqua-
dramento orçamental);

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete de Protocolo, Relações Públicas 
e Assuntos Externos um fundo permanente de $ 312 500,00 
(trezentas e doze mil e quinhentas patacas), para ser gerido por 
uma comissão administrativa composta pelos seguintes mem-
bros:

Presidente: Lei Ut Mui, coordenadora do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Tong Wai Leong, coordenador-adjunto do Gabinete;

Vogal: Kuok Iok Fan, técnica superior assessora principal.

Vogal suplente: Tang Hoi Seng, técnico principal;

Vogal suplente: Lao Ngoi Ieng, técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 12/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, para o corrente 
ano económico, um fundo permanente de $ 649 500,00 (seis-
centas e quarenta e nove mil e quinhentas patacas), constituído 
nos termos do disposto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento 
Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enqua-
dramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública um fundo permanente de $ 649 500,00 (seis-
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玖仟伍佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

主席：副局長馮若儀，當其出缺或因故不能視事時，由行政

及財政處處長蕭仲賢或其合法代任人代任；

委員：行政及財政處處長蕭仲賢，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：特級技術員楊才煒；

候補委員：一等技術員葉浩昇；

候補委員：首席特級行政技術助理員胡祖永；

候補委員：首席特級行政技術助理員孫金鳳。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 13/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予法務局一項按照第2/2018號

行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第五十九條的規

定而設立的常設基金，金額為$417,500.00（澳門幣肆拾壹萬柒

仟伍佰元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予法務局一項金額為$417,500.00（澳門幣肆拾壹萬柒仟

伍佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負

責管理：

主席：副局長梁葆瑩，當其出缺或因故不能視事時，由行政

及財政管理廳廳長李勝里代任；

委員：行政及財政管理廳廳長李勝里；

委員：財政及財產處處長劉潔心；

centas e quarenta e nove mil e quinhentas patacas), para ser 
gerido por uma comissão administrativa composta pelos se-
guintes membros:

Presidente: Joana Maria Noronha, subdirectora dos Serviços 
e, nas suas faltas ou impedimentos, Siu João Baptista Chong 
In, chefe da Divisão Administrativa e Financeira ou o seu 
substituto legal.

Vogal: Siu João Baptista Chong In, chefe da Divisão Admi-
nistrativa e Financeira e, nas suas faltas ou impedimentos, o 
seu substituto legal;

Vogal: Ieong Choi Wai, técnico especialista.

Vogal suplente: Ip Hou Seng, técnico de 1.ª classe;

Vogal suplente: Wu Chou Weng, assistente técnico adminis-
trativo especialista principal;

Vogal suplente: Sun da Luz Kam Fong Maria, assistente téc-
nica administrativa especialista principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 13/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Assuntos de Justiça, para o corrente ano económico, 
um fundo permanente de $ 417 500,00 (quatrocentas e dezasse-
te mil e quinhentas patacas), constituído nos termos do disposto 
nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça 
um fundo permanente de $ 417 500,00 (quatrocentas e dezasse-
te mil e quinhentas patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Leong Pou Ieng, subdirectora dos Serviços e, nas 
suas faltas ou impedimentos, Lei Seng Lei, chefe do Departa-
mento de Gestão Administrativa e Financeira.

Vogal: Lei Seng Lei, chefe do Departamento de Gestão 
Administrativa e Financeira;

Vogal: Lau Kit Sam, chefe da Divisão Financeira e Patrimonial.
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候補委員：顧問高級技術員陳佩玲；

候補委員：特級技術員鄧菀蕾。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 14/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予身份證明局一項按照第

2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$300,000.00（澳門

幣叁拾萬元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予身份證明局一項金額為$300,000.00（澳門幣叁拾萬元

整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

主席：局長歐陽瑜，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：研究開發及檔案管理廳廳長陳婉麗；

委員：行政及財政處處長張麗珊；

候補委員：副局長黃寶瑩；

候補委員：特級技術員陳曉彤。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 15/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予經濟局一項按照第2/2018號

行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第五十九條的規

Vogal suplente: Chan Pui Leng, técnica superior assessora;

Vogal suplente: Tang Un Loi, técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 14/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Identificação, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 300 000,00 (trezentas mil patacas), 
constituído nos termos do disposto nos artigos 56.º a 59.º do 
Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da 
Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Identificação um fun-
do permanente de $ 300 000,00 (trezentas mil patacas), para 
ser gerido por uma comissão administrativa composta pelos 
seguintes membros:

Presidente: Ao Ieong U, directora dos Serviços e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Chan Un Lai, chefe do Departamento de Estudos da 
Exploração e Administração do Arquivo;

Vogal: Cheong Lai San, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira.

Vogal suplente: Wong Pou Ieng, subdirectora dos Serviços;

Vogal suplente: Chan Hio Tong, técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 15/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Economia, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 405 700,00 (quatrocentas e cinco mil 



1794 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 6 期 —— 2019 年 2 月 8 日

定而設立的常設基金，金額為$405,700.00（澳門幣肆拾萬伍仟

柒佰元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予經濟局一項金額為$405,700.00（澳門幣肆拾萬伍仟柒

佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責

管理：

主席：局長戴建業，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：顧問高級技術員趙詠瑩，當其出缺或因故不能視事

時，由特級技術員羅嘉敏代任；

委員：一等高級技術員梁嘉怡，當其出缺或因故不能視事

時，由首席特級技術輔導員龍偉剛代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 16/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予博彩監察協調局一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$353,000.00（澳門

幣叁拾伍萬叁仟元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予博彩監察協調局一項金額為$353,000.00（澳門幣叁拾

伍萬叁仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

主席：局長陳達夫，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

e setecentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Economia um fundo 
permanente de $ 405 700,00 (quatrocentas e cinco mil e sete-
centas patacas), para ser gerido por uma comissão administra-
tiva composta pelos seguintes membros:

Presidente: Tai Kin Ip, director dos Serviços e, nas suas faltas 
ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Chiu Weng Ieng, técnica superior assessora e, nas suas 
faltas ou impedimentos, Lo Ka Man, técnica especialista;

Vogal: Leong Ka I, técnica superior de 1.ª classe e, nas suas 
faltas ou impedimentos, Lung Vai Kong, adjunto-técnico espe-
cialista principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 16/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção 
de Inspecção e Coordenação de Jogos, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $ 353 000,00 (trezentas e 
cinquenta e três mil patacas), constituído nos termos do disposto 
nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos 
um fundo permanente de $ 353 000,00 (trezentas e cinquenta e 
três mil patacas), para ser gerido por uma comissão adminis-
trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Paulo Martins Chan, director dos Serviços e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.



N.º 6 — 8-2-2019	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 1795

委員：行政財政處處長Julieta Xavier de Sousa，當其出缺

或因故不能視事時，由其合法代任人代任；

委員：會計科科長余敬方，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

候補委員：行政科代科長趙潤娟；

候補委員：接待及文書處理科代科長丁文香。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 17/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予司法警察局一項按照第

2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$910,000.00（澳門

幣玖拾壹萬元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予司法警察局一項金額為$910,000.00（澳門幣玖拾壹萬

元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

主席：局長薛仲明，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：管理及計劃廳廳長楊春麗；

委員：一等技術員鍾燕婷；

候補委員：一等技術員李英華；

候補委員：特級技術員張淑眉；

候補委員：一等技術輔導員林安娜。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

Vogal: Julieta Xavier de Sousa, chefe da Divisão Adminis-
trativa e Financeira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu 
substituto legal;

Vogal: Iu Keng Fong, chefe da Secção de Contabilidade e, 
nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal suplente: Chiu da Luz Yun Kuen, chefe da Secção Admi-
nistrativa, substituta;

Vogal suplente: Teng Man Heong, chefe da Secção de Aten-
dimento e Expediente, substituta.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 17/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Polícia Judi-
ciária, para o corrente ano económico, um fundo permanente 
de $ 910 000,00 (novecentas e dez mil patacas), constituído nos 
termos do disposto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento 
Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enqua-
dramento orçamental);

Sob proposta da Polícia Judiciária e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Polícia Judiciária um fundo permanente de 
$ 910 000,00 (novecentas e dez mil patacas), para ser gerido 
por uma comissão administrativa composta pelos seguintes 
membros:

Presidente: Sit Chong Meng, director dos Serviços e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Ieong Chon Lai, chefe do Departamento de Gestão e 
Planeamento;

 Vogal: Chong In Teng, técnica de 1.ª classe.

Vogal suplente: Lei Ieng Wa, técnica de 1.ª classe;

Vogal suplente: Cheong Sok Mei, técnica especialista;

Vogal suplente: Lam On Na, adjunta-técnica de 1.ª classe.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.
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第 18/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予旅遊局一項按照第2/2018號

行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第五十九條的規

定而設立的常設基金，金額為$120,000.00（澳門幣壹拾貳萬元

整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予旅遊局一項金額為$120,000.00（澳門幣壹拾貳萬元

整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

主席：行政財政廳廳長方丹妮，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：財政處處長高美鳳，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：一等技術輔導員連秀琼，當其出缺或因故不能視事

時，由首席行政技術助理員陳美欣代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 19/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予高等教育輔助辦公室一項按

照第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$315,800.00（澳門

幣叁拾壹萬伍仟捌佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 18/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção 
dos Serviços de Turismo, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 120 000,00 (cento e vinte mil patacas), 
constituído nos termos do disposto nos artigos 56.º a 59.º do 
Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da 
Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Turismo um fundo 
permanente de $ 120 000,00 (cento e vinte mil patacas), para 
ser gerido por uma comissão administrativa composta pelos 
seguintes membros:

Presidente: Daniela de Souza Fão, chefe do Departamento 
Administrativo e Financeiro e, nas suas faltas ou impedimen-
tos, o seu substituto legal.

Vogal: Kou Mei Fong, chefe da Divisão Financeira e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal;

Vogal: Lin Sao Keng, adjunta-técnica de 1.ª classe e, nas suas 
faltas ou impedimentos, Chan Mei Ian, assistente técnica ad-
ministrativa principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 19/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
de Apoio ao Ensino Superior, para o corrente ano económico, 
um fundo permanente de $ 315 800,00 (trezentas e quinze mil 
e oitocentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:
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撥予高等教育輔助辦公室一項金額為$315,800.00（澳門幣

叁拾壹萬伍仟捌佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之

行政委員會負責管理：

主席：職務主管陳家豪，當其出缺或因故不能視事時，由其

合法代任人代任；

委員：首席高級技術員徐穎琳；

委員：特級行政技術助理員何莉莉；

候補委員：首席特級行政技術助理員Cristina Fátima Luís 

de Almeida Paiva；

候補委員：特級行政技術助理員甄池芝。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 20/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予文化產業委員會一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$41,200.00（澳門幣

肆萬壹仟貳佰元整）；

在該委員會的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予文化產業委員會一項金額為$41,200.00（澳門幣肆萬壹

仟貳佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會

負責管理：

主席：社會文化司司長辦公室主任葉炳權，當其出缺或因故

不能視事時，由其合法代任人代任；

委員：秘書長王勁秋；

委員：特級技術員劉少梅；

候補委員：特級技術輔導員呂思薇。

É atribuído ao Gabinete de Apoio ao Ensino Superior um 
fundo permanente de $ 315 800,00 (trezentas e quinze mil e 
oitocentas patacas), para ser gerido por uma comissão adminis-
trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chan Ka Hou, chefia funcional e, nas suas faltas 
ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Choi Weng Lam, técnica superior principal;

Vogal: Ho Lei Lei, assistente técnica administrativa especia-
lista.

Vogal suplente: Cristina Fátima Luís de Almeida Paiva, as-
sistente técnica administrativa especialista principal;

Vogal suplente: Yan Chi Chi, assistente técnica administrati-
va especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 20/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Conselho 
para as Indústrias Culturais, para o corrente ano económico, 
um fundo permanente de $ 41 200,00 (quarenta e uma mil e 
duzentas patacas), constituído nos termos do disposto nos arti-
gos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Re-
gulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta do aludido Conselho e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído ao Conselho para as Indústrias Culturais um 
fundo permanente de $ 41 200,00 (quarenta e uma mil e duzen-
tas patacas), para ser gerido por uma comissão administrativa 
composta pelos seguintes membros:

Presidente: Ip Peng Kin, chefe do Gabinete do Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura e, nas suas faltas ou impe-
dimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Wong Keng Chao, secretária-geral;

Vogal: Lau Sio Mui, técnica especialista.

Vogal suplente: Loi Si Mei, adjunta-técnica especialista.
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本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 21/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予環境保護局一項按照第

2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$100,000.00（澳門

幣壹拾萬元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予環境保護局一項金額為$100,000.00（澳門幣壹拾萬元

整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

主席：局長譚偉文，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政財政處處長李少容，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：顧問高級技術員馮潔霞，當其出缺或因故不能視事

時，由特級技術輔導員簡慧敏代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 22/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予地圖繪製暨地籍局一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$129,750.00（澳門

幣壹拾貳萬玖仟柒佰伍拾元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 21/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Protecção Ambiental, para o corrente ano econó-
mico, um fundo permanente de $ 100 000,00 (cem mil patacas), 
constituído nos termos do disposto nos artigos 56.º a 59.º do 
Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da 
Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental 
um fundo permanente de $ 100 000,00 (cem mil patacas), para 
ser gerido por uma comissão administrativa composta pelos 
seguintes membros:

Presidente: Tam Vai Man, director dos Serviços e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lei Sio Iong, chefe da Divisão Administrativa e Fi-
nanceira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto 
legal;

Vogal: Etelvina da Silva Fong, técnica superior assessora 
e, nas suas faltas ou impedimentos, Kan Wai Man, adjunta-
-técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 22/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção 
dos Serviços de Cartografia e Cadastro, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $ 129 750,00 (cento e 
vinte e nove mil, setecentas e cinquenta patacas), constituído 
nos termos do disposto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento 
Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enqua-
dramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;
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經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予地圖繪製暨地籍局一項金額為$129,750.00（澳門幣壹

拾貳萬玖仟柒佰伍拾元整）的常設基金。該基金由以下成員組

成之行政委員會負責管理：

主席：局長張紹基，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政暨財政處處長劉麗群；

委員：特級技術員盧貴珍；

候補委員：首席特級行政技術助理員區海芝；

候補委員：首席特級行政技術助理員Teresa Rosa Xeque 

Rodrigues de Oliveira。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 23/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予地球物理暨氣象局一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$500,000.00（澳門

幣伍拾萬元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予地球物理暨氣象局一項金額為$500,000.00（澳門幣伍

拾萬元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負

責管理：

主席：代局長鄧耀民，當其出缺或因故不能視事時，由其合

法代任人代任；

委員：行政暨財政部主任區少玫，當其出缺或因故不能視事

時，由特級技術員黃華森代任；

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadas-
tro um fundo permanente de $ 129 750,00 (cento e vinte e nove 
mil, setecentas e cinquenta patacas), para ser gerido por uma 
comissão administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Cheong Sio Kei, director dos Serviços e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lao Lai Kuan, chefe da Divisão Administrativa e Fi-
nanceira;

Vogal: Lou Kuai Chan, técnica especialista.

Vogal suplente: Au Hoi Chi Raquel, assistente técnica admi-
nistrativa especialista principal;

Vogal suplente: Teresa Rosa Xeque Rodrigues de Oliveira, 
assistente técnica administrativa especialista principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
 e Finanças n.º 23/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços Meteorológicos e Geofísicos, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $ 500 000,00 (quinhentas 
mil patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 
56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regula-
mentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços Meteorológicos e 
Geofísicos um fundo permanente de $ 500 000,00 (quinhentas 
mil patacas), para ser gerido por uma comissão administrativa 
composta pelos seguintes membros:

Presidente: Tang Iu Man, director, substituto, dos Serviços e, 
nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Au Siu Mui, chefe do Núcleo Administrativo e Finan-
ceiro e, nas suas faltas ou impedimentos, Vong Va Sam, técnico 
especialista;
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委員：會計、財產暨總務科科長Daniel Eduardo Marçal 

Anok，當其出缺或因故不能視事時，由其合法代任人代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 24/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予能源業發展辦公室一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$48,400.00（澳門幣

肆萬捌仟肆佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予能源業發展辦公室一項金額為$48,400.00（澳門幣肆萬

捌仟肆佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

主席：辦公室主任許志樑，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：顧問高級技術員林月華；

委員：特級技術員李路易；

候補委員：顧問高級技術員余玉玲；

候補委員：二等技術員林穎。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 25/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予醫療事故鑑定委員會一項按

照第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

Vogal: Daniel Eduardo Marçal Anok, chefe da Secção de 
Contabilidade, Património e Economato e, nas suas faltas ou 
impedimentos, o seu substituto legal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 24/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
para o Desenvolvimento do Sector Energético, para o corrente 
ano económico, um fundo permanente de $ 48 400,00 (quarenta 
e oito mil e quatrocentas patacas), constituído nos termos do 
disposto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo 
n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enquadramento orça-
mental);

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete para o Desenvolvimento do Sector 
Energético um fundo permanente de $ 48 400,00 (quarenta e 
oito mil e quatrocentas patacas), para ser gerido por uma co-
missão administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Hoi Chi Leong, coordenador do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lam Ut Wa, técnica superior assessora;

Vogal: Luís Filipe Alves Lei, técnico especialista.

Vogal suplente: Iu Iok Leng, técnica superior assessora;

Vogal suplente: Lam Weng, técnica de 2.ª classe.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 25/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Comissão de 
Perícia do Erro Médico, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 327 800,00 (trezentas e vinte e sete mil 
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五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$327,800.00（澳門

幣叁拾貳萬柒仟捌佰元整）；

在該委員會的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予醫療事故鑑定委員會一項金額為$327,800.00（澳門幣

叁拾貳萬柒仟捌佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之

行政委員會負責管理：

主席：委員會主席柯慶華，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：顧問高級技術員葉智恆；

委員：首席高級技術員梁秀娟；

候補委員：委員會成員馬敏燕；

候補委員：首席技術輔導員張美蓉。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 26/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予土地工務運輸局一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$265,000.00（澳門

幣貳拾陸萬伍仟元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予土地工務運輸局一項金額為$265,000.00（澳門幣貳拾

陸萬伍仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

主席：行政暨財政廳廳長黎筱茵，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

e oitocentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Comissão e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Comissão de Perícia do Erro Médico um fundo 
permanente de $ 327 800,00 (trezentas e vinte e sete mil e oito-
centas patacas), para ser gerido por uma comissão administra-
tiva composta pelos seguintes membros:

Presidente: O Heng Wa, presidente da Comissão e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Ip Chi Hang, técnico superior assessor;

Vogal: Leong Sao Kun, técnica superior principal.

Vogal suplente: Estela Ma, membro da Comissão;

Vogal suplente: Cheong Mei Iong, adjunta-técnica principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

22 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 26/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, para o cor-
rente ano económico, um fundo permanente de $ 265 000,00 
(duzentas e sessenta e cinco mil patacas), constituído nos ter-
mos do disposto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enquadramen-
to orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públi-
cas e Transportes, um fundo permanente de $ 265 000,00 (du-
zentas e sessenta e cinco mil patacas), para ser gerido por uma 
comissão administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Lai Sio Ian, chefe do Departamento Adminis-
trativo e Financeiro e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu 
substituto legal.
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委員：財政處處長林康龍；

委員：會計科科長譚鳯燕；

候補委員：首席特級技術輔導員A rlete Ma r ia A ma nte 

Madeira de Carvalho；

候補委員：一等技術輔導員唐儷殷。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十三日

經濟財政司司長 梁維特

第 27/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予交通事務局一項按照第

2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$159,000.00（澳門

幣壹拾伍萬玖仟元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予交通事務局一項金額為$159,000.00（澳門幣壹拾伍萬

玖仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負

責管理：

主席：局長林衍新，當其出缺或因故不能視事時，由副局長

鄭岳威代任；

委員：交通管理廳廳長羅誠智，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：行政及財政處處長鄺詠琪，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十三日

經濟財政司司長 梁維特

Vogal: Lam Hong Long, chefe da Divisão Financeira;

Vogal: Tam Fong In, chefe da Secção de Contabilidade.

Vogal suplente: Arlete Maria Amante Madeira de Carvalho, 
adjunta-técnica especialista principal;

Vogal suplente: Tong Lai Ian, adjunta-técnica de 1.ª classe.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

23 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 27/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços para os Assuntos de Tráfego, para o corrente ano eco-
nómico, um fundo permanente de $ 159 000,00 (cento e cin-
quenta e nove mil patacas), constituído nos termos do disposto 
nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços para os Assuntos de 
Tráfego um fundo permanente de $ 159 000,00 (cento e cin-
quenta e nove mil patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Lam Hin San, director dos Serviços e, nas suas 
faltas ou impedimentos, Chiang Ngoc Vai, subdirector dos Ser-
viços.

Vogal: Lo Seng Chi, chefe do Departamento de Gestão de 
Tráfego e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto 
legal;

Vogal: Kwong Weng Kei, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto 
legal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

23 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.
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第 28/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予政策研究和區域發展局一項

按照第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至

第五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$768,300.00（澳

門幣柒拾陸萬捌仟叁佰元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予政策研究和區域發展局一項金額為$768,300.00（澳門

幣柒拾陸萬捌仟叁佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組

成之行政委員會負責管理：

主席：副局長吳海恩；

委員：綜合支援廳廳長許燕華；

委員：特級技術員梁婉媚；

候補委員：行政財政處處長黎輝博；

候補委員：一等技術輔導員張景皓；

候補委員：一等技術輔導員林鍵。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月三

日。

二零一九年一月二十三日

經濟財政司司長 梁維特

第 29/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予建設發展辦公室一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$72,000.00（澳門幣

柒萬貳仟元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 28/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Estudo de Políticas e Desenvolvimento Regional, 
para o corrente ano económico, um fundo permanente de 
$ 768 300,00 (setecentas e sessenta e oito mil e trezentas pata-
cas), constituído nos termos do disposto nos artigos 56.º a 59.º 
do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação 
da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e 
Desenvolvimento Regional um fundo permanente de $ 768 300,00 
(setecentas e sessenta e oito mil e trezentas patacas), para ser 
gerido por uma comissão administrativa composta pelos se-
guintes membros:

Presidente: Ung Hoi Ian, subdirector dos Serviços.

Vogal: Hoi In Va, chefe do Departamento de Apoio Geral;

Vogal: Leong Un Mei, técnica especialista.

Vogal suplente: Lai Fai Pok, chefe da Divisão Administrativa 
e Financeira;

Vogal suplente: Cheong Keng Hou, adjunto-técnico de 1.ª 
classe;

Vogal suplente: Lam Kin, adjunto-técnico de 1.ª classe.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 3 de Janeiro 
de 2019.

23 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 29/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, para o corrente 
ano económico, um fundo permanente de $ 72 000,00 (setenta 
e duas mil patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;
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經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予建設發展辦公室一項金額為$72,000.00（澳門幣柒萬貳

仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責

管理：

主席：辦公室代主任林煒浩，當其出缺或因故不能視事時，

由其合法代任人代任；

委員：顧問高級技術員鍾少燕；

委員：特級技術輔導員陳念嫦；

候補委員：特級技術員黃素妍；

候補委員：特級技術員陸雅琪。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十三日

經濟財政司司長 梁維特

第 30/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予個人資料保護辦公室一項按

照第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$99,200.00（澳門幣

玖萬玖仟貳佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予個人資料保護辦公室一項金額為$99,200.00（澳門幣玖

萬玖仟貳佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委

員會負責管理：

主席：辦公室主任楊崇蔚，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室副主任邱顯哲；

委員：首席顧問高級技術員曾慶彬；

候補委員：首席顧問高級技術員廖志聰；

候補委員：首席技術員何淑儀。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-
-estruturas um fundo permanente de $ 72 000,00 (setenta e 
duas mil patacas), para ser gerido por uma comissão adminis-
trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Lam Wai Hou, coordenador do Gabinete, substi-
tuto e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Chong Siu In, técnica superior assessora;

Vogal: Chan Nim Seong, adjunta-técnica especialista.

Vogal suplente: Wong Sou In, técnica especialista;

Vogal suplente: Lok Nga Kei, técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

23 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 30/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete para 
a Protecção de Dados Pessoais, para o corrente ano económico, 
um fundo permanente de $ 99 200,00 (noventa e nove mil 
e duzentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais 
um fundo permanente de $ 99 200,00 (noventa e nove mil e 
duzentas patacas), para ser gerido por uma comissão adminis-
trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Yang Chongwei, coordenador do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Iao Hin Chit, coordenador-adjunto do Gabinete;

Vogal: Chang Heng Pan, técnico superior assessor principal.

Vogal suplente: Lio Chi Chong, técnico superior assessor 
principal;

Vogal suplente: Ho Sok I, técnica principal.
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本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十五日

經濟財政司司長 梁維特

第 31/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予社會協調常設委員會一項按

照第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$40,150.00（澳門幣

肆萬零壹佰伍拾元整）；

在該委員會的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予社會協調常設委員會一項金額為$40,150.00（澳門幣肆

萬零壹佰伍拾元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政

委員會負責管理：

主席：經濟財政司司長辦公室主任丁雅勤，當其出缺或因故

不能視事時，由其合法代任人代任；

委員：秘書長陳元童，當其出缺或因故不能視事時，由其合

法代任人代任；

委員：顧問高級技術員孫淑儀，當其出缺或因故不能視事

時，由特級技術輔導員司徒夏云代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十五日

經濟財政司司長 梁維特

第 32/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予金融情報辦公室一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$162,150.00（澳門

幣壹拾陸萬貳仟壹佰伍拾元整）；

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

25 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia                                          
e Finanças n.º 31/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Conselho 
Permanente de Concertação Social, para o corrente ano eco-
nómico, um fundo permanente de $ 40 150,00 (quarenta mil e 
cento e cinquenta patacas), constituído nos termos do disposto 
nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo 
n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enquadramento orça-
mental);

Sob proposta do aludido Conselho e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído ao Conselho Permanente de Concertação Social 
um fundo permanente de $ 40 150,00 (quarenta mil e cento e 
cinquenta patacas), para ser gerido por uma comissão adminis-
trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Teng Nga Kan, chefe do Gabinete do Secretário 
para a Economia e Finanças e, nas suas faltas ou impedimen-
tos, o seu substituto legal.

Vogal: Chan Un Tong, secretário-geral e, nas suas faltas ou 
impedimentos, o seu substituto legal;

Vogal: Sun Sok U Rosa Maria, técnica superior assessora 
e, nas suas faltas ou impedimentos, Si Tou Ha Wan, adjunta-
-técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

 25 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 32/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete de 
Informação Financeira, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 162 150,00 (cento e sessenta e duas mil, 
cento e cinquenta patacas), constituído nos termos do disposto 
nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);
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在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予金融情報辦公室一項金額為$162,150.00（澳門幣壹拾

陸萬貳仟壹佰伍拾元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之

行政委員會負責管理：

主席：辦公室主任朱婉儀，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室代副主任馮婉琪；

委員：特級技術員林劍鋒；

候補委員：首席顧問高級技術員王瑤琨；

候補委員：特級技術輔導員馬思麗。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十五日

經濟財政司司長 梁維特

第 33/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予運輸基建辦公室一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$88,700.00（澳門幣

捌萬捌仟柒佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予運輸基建辦公室一項金額為$88,700.00（澳門幣捌萬捌

仟柒佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會

負責管理：

主席：辦公室主任何蔣祺，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete de Informação Financeira um fun-
do permanente de $ 162 150,00 (cento e sessenta e duas mil, 
cento e cinquenta patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chu Un I, coordenadora do Gabinete e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Fong Iun Kei, coordenadora-adjunta do Gabinete, 
substituta;

Vogal: Lam Kim Fong, técnico especialista.

Vogal suplente: Wong Io Kuan, técnico superior assessor 
principal; e

Vogal suplente: Ma Si Lai Teresa, adjunta-técnica especialis-
ta.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

25 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 33/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
para as Infra-estruturas de Transportes, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $ 88 700,00 (oitenta e oito 
mil e setecentas patacas), constituído nos termos do disposto 
nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete para as Infra-estruturas de Trans-
portes um fundo permanente de $88 700,00 (oitenta e oito mil 
e setecentas patacas), para ser gerido por uma comissão admi-
nistrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Ho Cheong Kei, coordenador do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.
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委員：顧問高級技術員雷穎茹；

委員：顧問高級技術員麥海蘭；

候補委員：顧問高級技術員容可琪；

候補委員：特級技術輔導員梁珮玲。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十五日

經濟財政司司長 梁維特

第 34/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予人才發展委員會一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$179,600.00（澳門

幣壹拾柒萬玖仟陸佰元整）；

在該委員會的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予人才發展委員會一項金額為$179,600.00（澳門幣壹拾

柒萬玖仟陸佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政

委員會負責管理：

主席：秘書長蘇朝暉，當其出缺或因故不能視事時，由其合

法代任人代任；

委員：一等技術員蔡小旋；

委員：首席技術員吳宛儀；

候補委員：首席技術員李安琪；

候補委員：一等技術員曾華強。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月二十五日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一九年一月二十八日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

Vogal: Loi Weng U, Estela, técnica superior assessora;

Vogal: Mak Hoi Lan, técnica superior assessora.

Vogal suplente: Iong Ho Kei, Glória, técnica superior asses-
sora;

Vogal suplente: Leong Pui Leng, Inês, adjunta-técnica espe-
cialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

25 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 34/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Comissão de 
Desenvolvimento de Talentos, para o corrente ano económico, 
um fundo permanente de $ 179 600,00 (cento e setenta e nove 
mil e seiscentas patacas), constituído nos termos do disposto 
nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Comissão e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regula-
mentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído à Comissão de Desenvolvimento de Talentos um 
fundo permanente de $ 179 600,00 (cento e setenta e nove mil e 
seiscentas patacas), para ser gerido por uma comissão adminis-
trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Sou Chio Fai, secretário-geral e, nas suas faltas 
ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Choi Sio Sun, técnica de 1.ª classe;

Vogal: Ng Un I, técnica principal.

Vogal suplente: Lei On Kei, técnica principal;

Vogal suplente: Chang Wa Keong, técnico de 1.ª classe.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

25 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 28 
de Janeiro de 2019. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.
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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 9/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, no n.º 1 do 
artigo 2.º e nos artigos 7.º e 8.º do Decreto-Lei n.º 81/89/M, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. Seja declarada a atribuição de utilidade turística, a título 
definitivo, do Hotel «St. Regis Macau, Cotai Central», classifi-
cado de cinco estrelas, localizado no COTAI, a Poente do Ist-
mo Taipa-Coloane, parcelas 5 e 6, em benefício da «Venetian 
Oriente, Limitada».

2. Seja subordinada a presente atribuição de utilidade turís-
tica, além dos requisitos gerais sobre as actividades hoteleiras, 
ainda ao cumprimento dos seguintes requisitos especiais:

1) Deva o hotel ser gerido pela sociedade «Sheraton Over-
seas Management Co.» ou por outro grupo hoteleiro de nível 
internacional;

2) Seja explorado no hotel um restaurante com ementa de 
cozinha tradicional macaense e de cozinha tradicional portu-
guesa, não necessariamente em exclusivo;

3) Seja dada prioridade de emprego aos residentes de Macau, 
bem como aos que tenham frequentado, com aproveitamento, 
cursos ministrados no Instituto de Formação Turística e nas 
demais instituições locais de formação na área hoteleira;

4) Disponha o hotel de pessoal, na recepção, habilitado a fa-
lar correctamente as línguas oficiais e o inglês.

28 de Janeiro de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 10/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 e na alínea 9) do n.º 4 do artigo 2.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 12/2002 (Regula a composição, 
estrutura e modo de funcionamento do Conselho de Juventu-
de), alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 6/2012, e na 
alínea 7) do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), o Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

1. É exonerado, a seu pedido, Lei Iok Pui do exercício de 
funções de membro do Conselho de Juventude.

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 9/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第112/2014號行政命令第一款、第81/89/M

號法令第二條第一款、第七條及第八條的規定，作出本批示。

一、聲明位於路氹城路氹連貫公路第5及6部分的五星級酒

店「澳門瑞吉金沙城中心酒店」被確定列為旅遊用途，受益人為

「東方威尼斯人有限公司」。

二、旅遊用途的給予，除符合從事酒店活動所需的一般要件

外，還須遵守下列特別要件：

（一）該酒店由「Sheraton Overseas Management Co.」或

其他國際集團所管理；

（二）該酒店應經營一家能提供傳統澳門本土菜餚及傳統葡

國菜式之餐廳，但不局限於僅提供以上兩種菜式；

（三）該酒店應優先聘用澳門居民，以及完成旅遊學院課程

或本地其他培訓機構的酒店業務課程並成績及格的人士；

（四）該酒店接待處應有能講正確的官方語文及英語的人

員。

二零一九年一月二十八日

社會文化司司長 譚俊榮

第 10/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據經第6/2012號行政法規修改的第12/2002號

行政法規《規範青年事務委員會的組織、架構及運作方式》第二

條第二款、第四款（九）項，以及第6/1999號行政法規《政府部

門及實體的組織、職權與運作》第五條第一款（七）項的規定，作

出本批示。

一、應李玉培的請求，免除其擔任青年事務委員會成員的職

務。
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二、本批示自二零一九年一月二十九日起產生效力。

二零一九年一月二十九日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一九年一月三十日於社會文化司司長辦公室

辦公室代主任 林曉白

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零一九年一月三十日批示如下：

石海鴻——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第二十四條第三款第二項的規定，其在本公署擔任第

二職階首席高級技術員的長期行政任用合同獲修改為不具期限

的行政任用合同，自二零一九年一月二十八日起生效。

石海鴻——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律

第十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第3/2009號

行政法規第三十條第一款，第12/2015號法律《公共部門勞動合

同制度》第四條及第七條，第4/2017號法律修改的第14/2009號

法律第十四條第一款第二項、第二款、第三款及第四款，以及第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第二條第三款

及第五條之規定，以附註形式修改其不具期限的行政任用合同

第三條款，將其職位調整為第一職階顧問高級技術員。

黃小敏——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第二十四條第三款第二項的規定，其在本公署擔任第

一職階特級技術員的長期行政任用合同獲修改為不具期限的行

政任用合同，自二零一九年一月二十八日起生效。

–––––––

二零一九年一月三十日於廉政公署

辦公室主任 沈偉強

2. O presente despacho produz efeitos desde 29 de Janeiro de 
2019.

29 de Janeiro de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 30 de Janeiro de 2019. — O Chefe do Gabinete, substituto, 
Lam Io Pak.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 30 de Janeiro de 2019:

Seak Hoi Hung, técnica superior principal, 2.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento de longa duração, 
deste Comissariado — alterado para contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos dos artigos 16.º e 30.º 
da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na redacção do 
Regulamento Administrativo n.º 3/2013, e 24.º, n.º 3, alínea 
2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», a partir de 28 de Janeiro de 2019.

Seak Hoi Hung — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de técnico superior assessor, 1.º esca-
lão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2013, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, n.º 3, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na redacção 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 4.º e 7.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos». 

Vong Sio Man, técnica especialista, 1.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
deste Comissariado — alterado para contrato administra-
tivo de provimento sem termo, nos termos dos artigos 16.º 
e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 
30.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 3/2013, e 24.º, 
n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 28 de Janeiro 
de 2019.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 30 de Janeiro de 2019. 
— O Chefe do Gabinete, Sam Vai Keong.
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審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一八年十二月二十七日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條、第12/2007號行政法規第

二十九條、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條

第一款，以及第12/2015號法律第四條第一款、第三款及第五條

第一款的規定，以行政任用合同方式聘用楊婉珊、許子峰、陳紫

嫣、關志朗、許子豪、陸艷琳及楊麗敏在本署擔任第一職階二等

高級技術員，試用期六個月，自二零一九年一月二十八日起生效。

根據第11/1999號法律第二十五條、第12/2007號行政法規第

二十九條、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條

第一款，以及第12/2015號法律第四條第一款、第三款及第五條

第一款的規定，以長期行政任用合同方式聘用潘亦廣在本署擔

任第一職階二等高級技術員，試用期六個月，自二零一九年一月

二十八日起生效。

–––––––

二零一九年一月三十日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一九年一月二十五日的批示：

顏廷琛——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（二）項、第二款以及第12/2015號法律第四條第

二款的規定，以附註形式修改其在本辦公室的不具期限的行政

任用合同第三條款，自公佈日起獲晉級為第一職階特級技術員。

摘錄自辦公室主任於二零一九年一月二十五日的批示：

根據經第38/2011號行政法規修改的第13/1999號行政法

規第十九條第三款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

三十四條的規定，繼續徵用文化局編制內人員鄭建武在本辦公

室擔任第三職階首席特級行政技術助理員，由二零一九年三月一

日起，為期一年。

聲 明

茲聲明，本辦公室不具期限的行政任用合同第九職階勤雜

人員李振和，因達擔任公共職務之年齡上限，根據現行《澳門公

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 27 de Dezembro de 2018:

Ieong Un San, Hoi Chi Fong, Chan Chi In, Kuan Chi Long, 
Hoi Chi Hou, Lok Im Lam e Ieong Lai Man — contratados 
em regime de contrato administrativo de provimento, pelo 
período experimental de seis meses, como técnicos superio-
res de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Comissariado, nos termos 
dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 29.º do Regulamento 
Administrativo n.º 12/2007, 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Janeiro de 2019.

Pun Iek Kuong — contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, pelo período expe-
rimental de seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, neste Comissariado, nos termos dos artigos 25.º da Lei 
n.º 11/1999, 29.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, 
12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, 
n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Ja-
neiro de 2019.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 30 de Janeiro de 
2019. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 25 de Ja-
neiro de 2019:

Ngan Ting Sum — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
técnica especialista, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos 
do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, na 
redacção da Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua publicação.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 25 de Janeiro 
de 2019:

Cheang Kin Mou, do quadro do pessoal do Instituto Cultural 
— prorrogada a sua requisição, pelo período de um ano, 
como assistente técnico administrativo especialista princi-
pal, 3.º escalão, neste Gabinete, nos termos do artigo 19.º, 
n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na redacção 
do Regulamento Administrativo n.º 38/2011, conjugado com 
o artigo 34.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Março de 
2019.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Chan Wo, auxiliar, 
9.º escalão, em regime de contrato administrativo de provi-
mento sem termo, neste Gabinete, cessou as suas funções, por 
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共行政工作人員通則》第四十四條第一款c）項及第12/2015號法

律第十五條（一）項的規定，自二零一九年一月二十七日起終止

職務。

–––––––

二零一九年一月二十九日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

澳 門 特 別 行 政 區 駐 北 京 辦 事 處

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一九年一月十日批示：

政府總部輔助部門行政任用合同第一職階首席特級技術員謝

曉紅——按照《澳門公共行政工作人員通則》現行文本第三十條

的規定，並根據第20/2003號行政法規《澳門特別行政區駐外辦事

處人員制度》第二條第一款（一）項及第15/2001號行政法規《設立

澳門特別行政區駐北京辦事處》第三條第一款（一）項的規定，獲

准以臨時定期委任方式在澳門特別行政區駐北京辦事處擔任相

同職務，自二零一九年一月十一日起，為期一年，可續期。

–––––––

二零一九年一月二十九日於澳門特別行政區駐北京辦事處

辦事處主任 梁潔芝

人 才 發 展 委 員 會

批 示 摘 錄

按照行政長官於二零一九年一月二十四日作出之批示：

尹寶翔，第二職階勤雜人員，根據第12/2015號法律第四條

第二款、第六條第二款（一）項及第三款的規定，其行政任用合同

修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一八年十二月一日

起生效。

按照簽署人於二零一九年一月三十日作出之批示：

吳靜茹，第二職階一等高級技術員，根據第12/2015號法律

第四條第二款及第六條第四款的規定，其長期行政任用合同獲

續期三年，自二零一九年四月二日起生效。

atingir o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea 
c), do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Janeiro de 2019. 

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 29 de Janeiro de 2019. — O 
Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

DELEGAÇÃO DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE

MACAU EM PEQUIM

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 10 de 
Janeiro de 2019:

Che Hio Hong, técnica especialista principal, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento, dos Ser-
viços de Apoio da Sede do Governo — autorizada a exercer 
as mesmas funções, em comissão eventual de serviço, pelo 
período de um ano, renovável, na Delegação da Região 
Administrativa Especial de Macau em Pequim, nos termos 
do artigo 30.º do ETAPM, na redacção vigente, conjugado 
com os artigos 2.º, n.º 1, alínea 1), do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 20/2003 (Regime do Pessoal das Delegações 
da RAEM) e 3.º, n.º 1, alínea 1), do Regulamento Adminis-
trativo n.º 15/2001 (Criação da Delegação da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau em Pequim), a partir de 11 de 
Janeiro de 2019.

–––––––

Delegação da Região Administrativa Especial de Macau em 
Pequim, aos 29 de Janeiro de 2019. — A Chefe da Delegação, 
Leong Kit Chi.

COMISSÃO DE DESENVOLVIMENTO DE TALENTOS

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 24 de 
Janeiro de 2019: 

Van Pou Cheong, auxiliar, 2.º escalão — alterado o contrato 
administrativo de provimento para contrato administrativo 
de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Dezembro de 2018.

Por despachos do signatário, de 30 de Janeiro de 2019:

Ng Cheng U, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão — 
renovado o contrato administrativo de provimento de longa 
duração, por mais três anos, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, 
e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Abril de 2019.
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吳宛儀，第一職階首席技術員，根據第12/2015號法律第四

條第二款及第六條第四款的規定，其長期行政任用合同獲續期

三年，自二零一九年四月二日起生效。

–––––––

二零一九年一月三十日於人才發展委員會

秘書長 蘇朝暉

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按局長於二零一九年一月十六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，第三職階顧問高級技術員Lucia 

Anita Un Sun，獲確定委任為本局人員編制內高級技術員職程

第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點660點，自本批示摘錄公

佈日起生效。

–––––––

二零一九年一月二十三日於行政公職局

代局長 馮若儀

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零一八年十一月二十六日作出之批示：

應陳姍姍之請求，其在本局擔任第三職階首席技術輔導員

職務的行政任用合同，自二零一九年一月二十一日起予以解除。

按簽署人於二零一九年一月二十八日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第二十七條第四款和第十四條第

二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八

款a項之規定，本局第二職階二等翻譯員譚穎妍、林思思及李倩

君，獲確定委任為本局人員編制傳譯及翻譯人員組別第一職階

一等翻譯員（中葡傳譯及翻譯範疇），自本批示摘錄公佈日起生

效。

Ng Un I, técnica principal, 1.º escalão — renovado o contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração, por mais três anos, 
nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 2 de Abril de 2019.

–––––––

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 30 de Janeiro 
de 2019. — O Secretário-geral, Sou Chio Fai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho do director, de 16 de Janeiro de 2019:

Lucia Anita Un Sun, técnica superior assessora, 3.º escalão 
— nomeada, definitivamente, técnica superior assessora 
principal, 1.º escalão, índice 660, da carreira de técnico 
superior do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 23 de Janeiro de 2019. — A Directora, substituta, Joana 
Maria Noronha.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 26 de Novembro de 2018:

Chan San San — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como adjunta-técnica principal, 3.º 
escalão, nestes Serviços, a partir de 21 de Janeiro de 2019.

Por despachos do signatário, de 28 de Janeiro de 2019:

Tam Weng In, Lin Sisi e Lei Sin Kuan, intérpretes-tradutoras 
de 2.ª classe, 2.º escalão — nomeadas, definitivamente,  
intérpretes-tradutoras de 1.ª classe, 1.º escalão, área de in-
terpretação e tradução nas línguas chinesa e portuguesa, do 
grupo de pessoal de interpretação e tradução do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 27.º, n.º 4, e 14.º, 
n.º 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em vigor, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho.
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按簽署人於二零一九年一月二十九日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，本局公共

行政管理範疇第二職階首席高級技術員岑翠貞的行政任用合同

第三條款修改為第一職階顧問高級技術員，薪俸點600，自本批

示摘錄公佈日起生效。

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條之規

定，第一職階首席技術員吳紫茵，以不具期限的行政任用合同方

式任用，自二零一九年一月二十一日起終止在法律及司法培訓中

心的職務。

特此聲明

–––––––

二零一九年一月三十日於法務局

局長  劉德學

市 政 署

市 政 署 編 制 人 員 名 單

根據第25/2018號行政法規第八十條第一款的規定，轉入同

一行政法規附件表一所載的市政署人員編制內職位的人員名

單：

Por despacho do signatário, de 29 de Janeiro de 2019:

Sam Choi Cheng, técnica superior principal, 2.º escalão, área de 
gestão e administração pública, destes Serviços — alterada 
a cláusula 3.ª do contrato administrativo de provimento para 
técnica superior assessora, 1.º escalão, índice 600, nos termos 
do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a par-
tir da data da publicação do presente extracto de despacho.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ng Chi Ian, técnica 
principal, 1.º escalão, provida em regime de contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, cessou as suas funções no 
Centro de Formação Jurídica e Judiciária, a partir de 21 de 
Janeiro de 2019, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 30 de Janeiro 
de 2019. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Lista nominativa do pessoal do quadro do IAM

Lista nominativa do pessoal do quadro que transita para os 
lugares do quadro do IAM, constantes do mapa I do Regula-
mento Administrativo n.º 25/2018, nos termos do artigo 80.º, n.º 1, 
do mesmo regulamento administrativo:

人員組別及姓名

Grupo de pessoal 
e nome

二零一八年十二月三十一日的狀況

Situação em 31/12/2018

二零一九年一月一日的狀況

Situação em 1/1/2019 任用方式

Forma de 
provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

人員組別：領導及主管

Grupo de pessoal: Direcção e Chefia

劉文度

Armando de Jesus 

科長

Chefe de Secção

--- 科長

Chefe de Secção

--- 確定委任

Nomeação definitiva

g）

人員組別：高級技術員

Grupo de pessoal: Técnico superior

何鈺珊

Ho Ioc Sân

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

4 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

4 確定委任

Nomeação definitiva

e）、g）

劉仕堯

Lau Si Io

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

4 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

4 確定委任

Nomeação definitiva

e）、g）



1814 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 6 期 —— 2019 年 2 月 8 日

人員組別及姓名

Grupo de pessoal 
e nome

二零一八年十二月三十一日的狀況

Situação em 31/12/2018

二零一九年一月一日的狀況

Situação em 1/1/2019 任用方式

Forma de 
provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

馮偉明

Fong Wai Meng

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

3 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

林園丁

Lam Un Teng

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

3 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

劉俊標

Lao Chon Pio

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

3 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

馬榮釗

Ma Weng Chio

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

3 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

c）、g）

麥儉明

Mak Kim Meng

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

3 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

a）、g）

冼偉棠

Sin Vai Tong

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

3 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

e）、g）

蘇平均

Sou Peng Kuan

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

3 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

陳偉年

Chan Wai Ning

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

關施敏

Isabel Celeste Jorge

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

a）、g）

高耀強

Kou Io Keong

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

莫榮添

Mok Veng Tim

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

譚偉文

Tam Vai Man

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

e）、g）

黃寶儀

Wong Pou I

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

b）、g）

關施苑

Albertina Maria Jorge

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal 
e nome

二零一八年十二月三十一日的狀況

Situação em 31/12/2018

二零一九年一月一日的狀況

Situação em 1/1/2019 任用方式

Forma de 
provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

陳日鴻

Chan Iat Hong

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

e）、g）

陳永新

Chan Veng San

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

鄭軍海

Cheang Kuan Hoi

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

張素梅

Cheung So Mui Cecilia

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

b）、g）

何鈺良

Ho Iok Leong

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

何偉文

Ho Vai Man José

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

姚小雅

Io Sio Nga

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

João Carlos Baptista 

Soares Telo Mexia

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

高立德

João Pedro de Sa 

Coimbra

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

江詩琪

Kong Si Kei

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

黎煥泓

Lai Vun Van

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

林濟庭

Lam Chai Teng

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

林微笑

Lam Mei Sio

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

c）、g）

林思來

Lam Si Loi

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal 
e nome

二零一八年十二月三十一日的狀況

Situação em 31/12/2018

二零一九年一月一日的狀況

Situação em 1/1/2019 任用方式

Forma de 
provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

林宇彤

Lam U Tong

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

劉喜鈞

Lao Hei Kuan

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

李寶明

Lei Pou Meng

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

梁永安

Leong Weng On

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

羅景懷

Lo Keng Wai

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

雷世顯

Loi Sai Hin

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

麥肇鵬

Mak Sio Pang

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

Ng Peng In 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

鄧君樹

Tang Kuan Su

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

Tang Shu Qing 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

e）、g）

杜淑儀

To Sok I

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

a）、g）

郭華好

Kwok Wah Ho

首席顧問獸醫

Médico veterinário assessor 

principal

1 首席顧問獸醫

Médico veterinário assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

梁詠嫻

Leung Veng Han

首席顧問獸醫

Médico veterinário assessor 

principal

1 首席顧問獸醫

Médico veterinário assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

吳秀虹

Ung Sau Hong

首席顧問獸醫

Médico veterinário assessor 

principal

1 首席顧問獸醫

Médico veterinário assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

a）、g）
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal 
e nome

二零一八年十二月三十一日的狀況

Situação em 31/12/2018

二零一九年一月一日的狀況

Situação em 1/1/2019 任用方式

Forma de 
provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

Francisco A. L. do Rego 

Vizeu Pinheiro

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

f）、g）

吳粵華

Ung Ut Wa

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

人員組別：傳譯及翻譯

Grupo de pessoal: Interpretação e tradução

馬學智

Abdul Halek Junas Bin 

Amir

主任翻譯員

Intérprete-tradutor chefe

3 主任翻譯員

Intérprete-tradutor chefe

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

馬大衛

David Madeira de 

Carvalho

主任翻譯員

Intérprete-tradutor chefe

3 主任翻譯員

Intérprete-tradutor chefe

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

龍文慧

Lung Man Wai Teresa

顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

3 顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

Sandra Carla do Rosario 

Esteves

顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

3 顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

黃玉葉

Vong Iok Ip Francisca

顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

3 顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

e）、g）

胡家偉

Vu Ka Vai

顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

3 顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

e）、g）

黃綺梨

Wong I Lei

顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

3 顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

李秀紅

Lei Sau Hong

顧問文案

Letrado-assessor

1 顧問文案

Letrado-assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

人員組別：技術員

Grupo de pessoal: Técnico

Luis Humberto de Sales 

da Silva

首席特級技術員

Técnico especialista principal

3 首席特級技術員

Técnico especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

湛耀宏

Cham Iu Van

首席特級技術員

Técnico especialista principal

1 首席特級技術員

Técnico especialista principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

陳素盈

Chan Sou Ieng

特級技術員

Técnico especialista

3 特級技術員

Técnico especialista

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

容錦龍

Iong Kam Long

特級技術員

Técnico especialista

3 特級技術員

Técnico especialista

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

人員組別：技術輔助人員

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

Maria do Céu Silveira 

de Souza Yhap

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

4 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

4 確定委任

Nomeação definitiva

g）



1818 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 6 期 —— 2019 年 2 月 8 日

人員組別及姓名

Grupo de pessoal 
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二零一八年十二月三十一日的狀況

Situação em 31/12/2018

二零一九年一月一日的狀況

Situação em 1/1/2019 任用方式

Forma de 
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Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

Maria do Rosario da 

Silva Victal 

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

4 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

4 確定委任

Nomeação definitiva

g）

蘇麗斯

Alice da Rosa de Sousa

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

黃永松

Wong Weng Chong

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

Artur Aurélio Jorge 

Meireles Ramos

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

2 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

陳潤波

Chan Ion Po

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

2 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

張曉雯

Cheong Hio Man

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

2 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

張燕萍

Cheong In Peng

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

2 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

Inês Maria da Silva 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

2 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

尹玉琼

Wan Iok Keng

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

2 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

馬希娜

Ana Wong Martins

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

區永富

Au Veng Fu

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

陳晚成

Chan Mang Seng

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

程小正

Cheng Sio Cheng

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

羅曼怡

Cristina Isabel Lourenço

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）
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人員組別及姓名
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二零一八年十二月三十一日的狀況
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二零一九年一月一日的狀況

Situação em 1/1/2019 任用方式

Forma de 
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Cargo/Categoria

職階
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職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

方錫源

Fong Sek Un

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

杜志强

Ernesto Inacio Guedes 

Pinto 

首席特級公關督導員

Assistente de relações pú-

blicas especialista principal

1 首席特級公關督導員

Assistente de relações pú-

blicas especialista principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

蒙東尼

António Lopes Monteiro

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

4 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

4 確定委任

Nomeação definitiva

g）

周志強

Chao Chi Keong

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

鄭劍雄

Cheang Kim Hong

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

蔡志強

Choi Chi Keong

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

施利華

José Augusto de Assis

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

林愛娟

Lam Oi Kun

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

Leandro Joaquim dos 

Santos Gonçalves

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

黃俊傑

Vong Chon Kit

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

沙釗丞

Agostinho Xavier

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）
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人員組別及姓名
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二零一八年十二月三十一日的狀況
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Forma de 
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職階
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職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

鄭耀祥

Cheang Io Cheong

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

程金萍

Cheng Kam Peng

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

Cristina Maria dos 

Santos

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

Diamantino Mourato do 

Rosário

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

伍偉業

Eng Wai Ip

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

Geraldina do Rosário 

Gomes

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

葛文龍

Joaquim Cordova

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

José Manuel Moreira da 

Rocha

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

Merlinde Dimas Pina 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

Paulo Ventura Pereira 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

唐偉培

Tong Wai Pui

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal 
e nome

二零一八年十二月三十一日的狀況

Situação em 31/12/2018

二零一九年一月一日的狀況

Situação em 1/1/2019 任用方式

Forma de 
provimento
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Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

于純

U Son

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

黃美琪

Wong Mei Kei

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

歐安琪

Angelina Maria de Giga 

Alves

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

迪文道

António A. Joaquim da 

Rocha Teixeira

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

申國龍

Arsenio da Graca 

Cardoso Novo 

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

陳翠琴

Chan Choi Kam

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

陳偉洪

Chan Wai Hong

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

文雪婷

Daniela Maria Costa 

Mendes

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

Edite Maria de Nogueira 

Frederico

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

Felisberta Almeida 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

馮志堅

Fong Chi Kin

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）
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職階

Esc.

高邱燕玫

Iao Gomes In Mui

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

盧諾施

Isabel Claudio Luis

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

李安娜

Joana Tavares Dias

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

歐婉儀

Juliana de Almeida

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

呂可棟

Lui Ho Tong

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

彭蓬康

Pang Fong Hong

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

何比道

Roberto Carlos Osorio

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）

Viriato Leandro da Luz 

Leong

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista prin-

cipal

1 確定委任

Nomeação definitiva

c）、g）

施麗雅

Lídia Teresa de Oliveira 

Simões

特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista

3 特級行政技術助理員

Assistente técnico admi-

nistrativo especialista

3 確定委任

Nomeação definitiva

g）

人員組別：繪圖員

Grupo de pessoal: Desenhador

Maria Emilia Sou 首席特級繪圖員

Desenhador especial ista 

principal

1 首席特級繪圖員

Desenhador especial ista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

g）
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備註：

a）以定期委任方式擔任市政管理委員會委員。

b）以定期委任方式擔任廳長。

c）以定期委任方式擔任處長。

d）以定期委任方式擔任市政機構管理員。

e）在其他部門執行職務。

f）處於無薪假。

g）職位於出缺時予以取消。

（經二零一九年一月十八日行政法務司司長的批示核准）

–––––––

二零一九年一月二十九日於市政署

市政管理委員會主席 戴祖義

人員組別及姓名

Grupo de pessoal 
e nome

二零一八年十二月三十一日的狀況

Situação em 31/12/2018

二零一九年一月一日的狀況

Situação em 1/1/2019 任用方式

Forma de 
provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

組別：地形測量

Grupo: Topografia

梁單明

Leong Tan Meng

首席特級地形測量員

Topóg ra fo e spe c ia l i s t a 

principal

2 首席特級地形測量員

Topóg ra fo e spe c ia l i s t a 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）

人員組別：巿政機構助理管理員

Grupo de pessoal: Ajudante de encarregado das Câmaras Municipais

歐陽義

Ao Ieong I

市政機構助理管理員

Ajudante de encarregado 

das Câmaras Municipais

6 市政機構助理管理員

Ajudante de encarregado 

das Câmaras Municipais

6 確定委任

Nomeação definitiva

d）、g）

劉展偉

Lao Chin Wai

市政機構助理管理員

Ajudante de encarregado 

das Câmaras Municipais

6 市政機構助理管理員

Ajudante de encarregado 

das Câmaras Municipais

6 確定委任

Nomeação definitiva

d）、g）

邵國權

Siu Kok Kun

市政機構助理管理員

Ajudante de encarregado 

das Câmaras Municipais

6 市政機構助理管理員

Ajudante de encarregado 

das Câmaras Municipais

6 確定委任

Nomeação definitiva

g）

人員組別：工人

Grupo de pessoal: Operário

潘寶榮

Pun Pou Weng

技術工人

Operário qualificado

9 技術工人

Operário qualificado

9 編制內散位

Assalariamento do 

quadro

g）

Observações:

a) Exerce, em comissão de serviço, o cargo de Administrador 
do Conselho de Administração para os Assuntos Municipais.

b) Exerce, em comissão de serviço, o cargo de chefe de 
departamento.

c) Exerce, em comissão de serviço, o cargo de chefe de divisão.

d) Exerce, em comissão de serviço, o cargo de encarregado   
das Câmaras Municipais.

e) A exercer funções noutros serviços.

f) Em situação de licença sem vencimento.

g) Lugares a extinguir quando vagarem.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 18 de Janeiro de 2019).

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 29 de Janeiro de 
2019. — O Presidente do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, José Tavares.
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FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi­
nistração e Justiça, de 24 de Janeiro de 2019:

1. Chong Sio Chon, chefe, 4.º escalão, do Corpo de Bombei­
ros, com o número de subscritor 112089 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, com início em 4 de Janeiro de 2019, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 500 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta­
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Carlos Jacinto Machado da Costa Roque, assistente técnico 
administrativo especialista principal, 3.º escalão, da Direc­
ção dos Serviços de Educação e Juventude, com o número 
de subscritor 19720 do Regime de Aposentação e Sobrevi­
vência, desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, 
n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
por limite de idade — fixada, com início em 14 de Janeiro de 
2019, uma pensão mensal correspondente ao índice 370 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, con­
jugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi­
nistração e Justiça, de 24 de Janeiro de 2019:

Rhodora Vercida Garcia, enfermeira, grau 1, dos Serviços de 
Saúde, com o número de contribuinte 3002712, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 20 de Dezembro 
de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 94% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 23 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年一月二十四日作出的批

示：

（一）消防局第四職階消防區長莊少春，退休及撫卹制度會

員編號112089，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年一月四日開始以相等於現行薪俸索引表內的

500點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）教育暨青年局第三職階首席特級行政技術助理員羅

加路，退休及撫卹制度會員編號19720，因符合現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務

年齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第

二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）之

規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零一九年一月十四日

開始以相等於現行薪俸索引表內的370點訂出，並在有關金額上

加上七個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011

號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年一月二十四日作出的批

示：

衛生局一級護士R hodora Verc ida Garc ia，供款人編號

3002712，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一八年十二月二十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿二十三年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸

屬比率為百分之九十四。
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立法會輔助部門顧問Fernando Paulo da Cruz Cardinal，

供款人編號6036790，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規

定，自二零一九年一月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在

公積金制度下之供款時間滿二十八年，根據同一法律第十四條第

一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」

及「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

另基於該供款人之註銷登記原因符合經第5/2007號法律修改

之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第

8/2006號法律第四十條第四款之規定，訂定其有權取得「特別帳

戶」之全部結餘。

立法會輔助部門顧問Paulo Adriano Cabral Garcia Taipa，

供款人編號6043214，根據第8/2006號法律第十三條第一款之

規定，自二零一九年一月一日起註銷其在公積金制度之登記。其

在公積金制度下之供款時間滿二十一年，根據同一法律第十四

條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款

帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳

戶」的權益歸屬比率為百分之八十八。另基於該供款人之註銷登

記原因符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/M

號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第四十條第

四款之規定，訂定其有權取得「特別帳戶」之全部結餘。

–––––––

二零一九年一月二十九日於退休基金會

行政管理委員會代主席 沙蓮達

財 政 局

批 示 摘 錄

按經濟財政司司長於二零一九年一月十日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第一款、第五

條、第七條及第110/2014號行政命令第一款的規定，以定期委任

方式委任容志聰為本局澳門財稅廳廳長，自二零一九年二月一日

起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

Fernando Paulo da Cruz Cardinal, assessor dos Serviços de 
Apoio à Assembleia Legislativa, com o número de contri­
buinte 6036790, cancelada a inscrição no Regime de Previ­
dência em 1 de Janeiro de 2019, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres­
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 28 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma; e determinado ter o mesmo direito à totalidade 
do saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 40.º, 
n.º 4, do mesmo diploma, por o motivo de cancelamento da 
inscrição corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações 
introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Paulo Adriano Cabral Garcia Taipa, assessor dos Serviços de 
Apoio à Assembleia Legislativa, com o número de contri­
buinte 6043214, cancelada a inscrição no Regime de Previ­
dência em 1 de Janeiro de 2019, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres­
pondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 88% do saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 21 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma; e determinado ter o mesmo direito à tota­
lidade do saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 
40.º, n.º 4, do mesmo diploma, por o motivo de cancelamento 
da inscrição corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações 
introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 29 de Janeiro de 2019. — A Presidente 
do Conselho de Administração, substituta, Ermelinda M.C. 
Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo­
mia e Finanças, de 10 de Janeiro de 2019:

Yung Chi Chung — nomeado, em comissão de serviço, pelo pe­
ríodo de um ano, chefe da Repartição de Finanças de Macau 
destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º 
e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 1, 
5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, n.º 1 da 
Ordem Executiva n.º 110/2014, a partir de 1 de Fevereiro de 
2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publica­
da a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação 
e o currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;
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——容志聰的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任財

政局澳門財稅廳廳長一職。

2. 學歷：

——廣州中山大學管理學（會計）碩士；

——廣州暨南大學經濟學（工商管理）學士；

3. 專業簡歷：

——1998年至2001年，財政局二等高級技術員；

——2001年至2003年，財政局一等高級技術員；

——2003年至2006年，財政局首席高級技術員；

——2006年至2014年，財政局顧問高級技術員；

——2014年至2016年，財政局首席顧問高級技術員；

——2016年至2018年7月，財政局稅務稽查處處長；

——2018年8月至今，財政局澳門財稅廳代廳長。

按本簽署人於二零一九年一月二十四日之批示:

陳愷婷及陳勝男——根據經第4 / 2 017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條及第12/2015號法律第四條之規定，以

附註形式修改其在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，轉為第一職階特級技術員，薪俸點為505。

–––––––

二零一九年一月二十八日於財政局

代局長 鍾聖心

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年十二月五日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項，以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改邱潤儀

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

二職階特級行政技術助理員，薪俸點315，並根據《行政程序法

典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零一八年十一

月二十一日起生效。

— Yung Chi Chung possui competência profissional e apti­
dão para o exercício do cargo de chefe da Repartição de Finanças 
de Macau da Direcção dos Serviços de Finanças, que se de­
monstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Mestrado em Gestão (Contabilidade) pela Universidade 
de Zhongshan da China;

— Licenciatura em Economia (Gestão de Empresas) pela 
Universidade de Jinan da China.

3. Currículo profissional:

— De 1998 a 2001, técnico superior de 2.ª classe da DSF;

— De 2001 a 2003, técnico superior de 1.ª classe da DSF;

— De 2003 a 2006, técnico superior principal da DSF;

— De 2006 a 2014, técnico superior assessor da DSF;

— De 2014 a 2016, técnico superior assessor principal da 
DSF;

— De 2016 a Julho de 2018, chefe da Divisão de Inspecção e 
Fiscalização Tributárias da DSF;

— Desde Agosto de 2018 até a presente data, chefe da Reparti­
ção de Finanças de Macau, substituto, da DSF.

Por despachos da signatária, de 24 de Janeiro de 2019:

Chan Hoi Teng e Chan Seng Nam — alterada, por averba­
mento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento sem termo com referência à categoria de técnico 
especialista, 1.º escalão, índice 505, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 28 de Janeiro de 
2019. — A Directora dos Serviços, substituta, Chong Seng 
Sam.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 5 de Dezembro de 2018:

Iao Ion I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo com refe­
rência à categoria de assistente técnico administrativo espe­
cialista, 2.º escalão, índice 315, desta Direcção de Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com 
efeitos retroactivos a partir de 21 de Novembro de 2018, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.
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根據第14/2009號法律第十三條第一款二項，以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改余錦龍

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

二職階特級行政技術助理員，薪俸點315，並根據《行政程序法

典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零一八年十一

月二十八日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項，以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改下列人

員在本局擔任職務的行政任用合同的第三條款，並根據《行政程

序法典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零一八年

十一月十一日起生效：

長期行政任用合同：

Evelino José Machado de Mendonça Choi，轉為第二職階

特級行政技術助理員，薪俸點315。

不具期限的行政任用合同：

Rui Ilídio Rodrigues Correia de Lemos、馬浩楓、陳詠龍、

葉泉、賈祖、Jaquelina Maria da Silva Machado de Mendonça、

劉永勝及楊晴貽，轉為第二職階特級行政技術助理員，薪俸點

315。

摘錄自簽署人於二零一八年十二月十九日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項，以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改周國爾、

劉美燕、陳其杰、陳慧宏、郭炳輝、Ricardo Xavier Joaquim及

Jaquelina Jorge Airosa在本局擔任職務的不具期限的行政任用

合同第三條款，轉為第三職階首席特級督察，薪俸點520，並根據

《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二

零一八年十二月十八日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年一月二十八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款一項、第二款，以及第12/2015號法律第四條第二款之規

定，以附註形式修改周詠芝在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，轉為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點

660，自公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款二項、第二款，以及第12/2015號法律第四條第二款之規定，

以附註形式修改顧嘉敏、林詠傑及馮博軒在本局擔任職務的不

具期限的行政任用合同第三條款，轉為第一職階顧問高級技術

員，薪俸點600，自公佈日起生效。 

–––––––

二零一九年一月二十九日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

U Kam Long — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de assistente técnico administrativo es­
pecialista, 2.º escalão, índice 315, desta Direcção de Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com 
efeitos retroactivos a partir de 28 de Novembro de 2018, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba­
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, desta Direcção de Serviços, nos termos do arti­
go 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o 
artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroacti­
vos a partir de 11 de Novembro de 2018, ao abrigo do artigo 
118.º, n.º 2, alínea a), do CPA:

Contrato administrativo de provimento de longa duração: 

Evelino José Machado de Mendonça Choi, para assistente 
técnico administrativo especialista, 2.º escalão, índice 315; 

Contrato administrativo de provimento sem termo:

Rui Ilídio Rodrigues Correia de Lemos, Rogério Poupinho 
Madeira, Chan Veno, Ip Chun, Garcia Josue Teixeira da Cos­
ta, Jaquelina Maria da Silva Machado de Mendonça, Lau Veng 
Seng e Ieong Cheng I, para assistentes técnicos administrativos 
especialistas, 2.º escalão, índice 315.

Por despachos do signatário, de 19 de Dezembro de 2018:

Chau Kuok I, Lau Mei In, Chan Kei Kit, Chan Wai Wang, 
Kok Peng Fai, Ricardo Xavier Joaquim e Jaquelina Jorge 
Airosa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos administrativos de provimento sem termo com 
referência à categoria de inspector especialista principal, 3.º 
escalão, índice 520, desta Direcção de Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com efeitos re­
troactivos a partir de 18 de Dezembro de 2018, ao abrigo do 
artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Por despachos do signatário, de 28 de Janeiro de 2019:

Chau Veng Chi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de técnico superior assessor princi­
pal, 1.º escalão, índice 660, desta Direcção de Serviços, nos 
termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua publicação.

Ku Ka Man Felisberta Natalina, Lam Weng Kit e Fong Pok 
Hin – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos administrativos de provimento sem termo com 
referência à categoria de técnico superior assessor, 1.º esca­
lão, índice 600, desta Direcção de Serviços, nos termos do 
artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data da sua publicação. 

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 29 de 
Janeiro de 2019. — O Director, Paulo Martins Chan.
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澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一八年十月二十三日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項之規定，本局第七職階

勤雜人員鄧順琼因達擔任公共職務之年齡上限，其不具期限的

行政任用合同自二零一九年一月二十日起失效，故自同日起終止

其在本局之職務。

–––––––

二零一九年一月二十三日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一八年十一月十五日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第二款

及第十二條第三款，第12/2015號法律第三條第二款、第四條、第

五條第一款及第七條，以及第5/2006號法律第十一條第一款之

規定，以行政任用合同方式聘用李賢超擔任本局第一職階二等高

級技術員之職務，薪俸點為430點，試用期六個月，自二零一九年

一月三日起生效。

–––––––

二零一九年一月二十九日於司法警察局

局長 薛仲明

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年九月二十六日之批示：

何偉明、陳兆聰和余曉東——根據第6/2010號法律《藥劑師

及高級衛生技術員職程制度》第十二條及附件表二、第14/2009號

法律《公務人員職程制度》第七條第三款和第12/2015號法律第

三條第二款之規定，從二零一八年十二月三日起，以行政任用合

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do director, substituto, destes Serviços, de 
23 de Outubro de 2018:

Tang Son Keng, auxiliar, 7.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, destes Serviços 
— caducou o contrato administrativo de provimento sem 
termo, por ter atingido o limite de idade, desde 20 de Janeiro 
de 2019, tendo cessado as suas funções desde a mesma data, 
nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigen­
te, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 23 de Janeiro de 2019. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 15 de 
Novembro de 2018:

Lei In Chio — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, nesta Polícia, nos termos dos artigos 10.º, n.º 2, e 12.º, 
n.º 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 3.º, 
n.º 2, 4.º, 5.º, n.º 1, e 7.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com 
o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 3 de Janeiro 
de 2019.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 29 de Janeiro de 2019. — O Director, 
Sit Chong Meng.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 26 de Setem­
bro de 2018:

Ho Wai Meng, Chan Sio Chong e U Hio Tong — contratados 
por contratos administrativos de provimento, pelo período 
de um ano, como estagiários ao estágio para ingresso na 
carreira de técnico superior de saúde de 2.ª classe, índice 
440, área funcional laboratorial, ao abrigo dos artigos 12.º 
e do mapa 2 anexo da Lei n.º 6/2010 (Regime das carreiras 
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同制度聘用並以實習方式進入二等高級衛生技術員職程（化驗

職務範疇），薪俸點為440點，為期一年。

摘錄自局長於二零一八年十月二十四日之批示：

李錦雄——根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一八年十二月三十一日起，以不具期限的行

政任用合同方式獲聘用為第一職階二等高級技術員，試用期六個

月。

根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第一款之規

定，本局以下人員，以行政任用合同方式獲聘用為第一職階二等

高級技術員，試用期六個月：

王純盈，從二零一八年十二月十三日起；

何嘉莉和甄曉澄，從二零一八年十二月二十七日起。

摘錄自局長於二零一八年十月二十九日之批示：

劉婉薇——根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一八年十二月二十八日起，以不具期限的行政

任用合同方式獲聘用為第一職階二等高級技術員，試用期六個

月。

摘錄自局長於二零一八年十一月二十三日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第一職階二等行政技術助理員李趣葉，自二零一九年二月三

日起生效；

第一職階二等行政技術助理員梁家榮，自二零一九年二月七

日起生效；

第一職階二等行政技術助理員黎藝婷，自二零一九年一月五

日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第三職階特級技術輔導員吳志雄，自二零一九年二月六日起

生效；

第一職階主治醫生方廣恆，自二零一九年一月十六日起生

效；

第一職階一級護士陳慧敏、姚萍萍、馮映荷及李健強，自二

零一八年十一月二十九日起生效。

de farmacêutico e de técnico superior de saúde), 7.º, n.º 3, da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos) e 3.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 
de Dezembro de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 24 de Outubro 
de 2018:

Lei Kam Hong — contratado por contrato administrativo de 
provimento sem termo, pelo período experimental de seis 
meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, ao 
abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 31 de Dezembro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por con­
tratos administrativos de provimento, pelo período experi­
mental de seis meses, como técnicos superiores de 2.ª classe, 
1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015:

Wong Son Ieng, a partir de 13 de Dezembro de 2018;

Ho Ka Lei e Ian Hio Cheng, a partir de 27 de Dezembro de 
2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 29 de Outubro 
de 2018:

Lao Un Mei — contratado por contrato administrativo de 
provimento sem termo, pelo período experimental de seis 
meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, ao 
abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 28 de Dezembro de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 23 de Novem­
bro de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — re­
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015:

Lei Choi Ip, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 3 de Fevereiro de 2019;

Leong Ka Weng, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 7 de Fevereiro de 2019;

Li Yiting, como assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 
1.º escalão, a partir de 5 de Janeiro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 
renovados os contratos administrativos de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015:

Ng Chi Hong, como adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, 
a partir de 6 de Fevereiro de 2019;

Fong Kuong Hang, como médico assistente, 1.º escalão, a 
partir de 16 de Janeiro de 2019;

Chan Wai Man, Io Peng Peng, Fong Ieng Ho e Lei Kin 
Keong, como enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, a partir de 29 
de Novembro de 2018.
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摘錄自局長於二零一八年十二月三日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第10/2010號法律第十七條，

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項的規定，梁家寶在本局擔任行政任用合同第一職階主

治醫生，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階主治醫

生，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》

第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一八年九月二十日起生

效。

摘錄自代局長於二零一八年十二月十一日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（一）項的規定，馬少梅在本局擔任行政任用合同第一職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

二等護理助理員，自二零一九年一月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（一）項的規定，周麗送在本局擔任行政任用合同第一職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

二等護理助理員，自二零一九年一月九日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年十二月十八日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三百條第一款e）

項、第三百零五條、第三百一十五條第一款及第二款f）項規定，

對本局確定委任人員第一職階特級行政技術助理員李智輝科處

撤職處分，自二零一九年一月八日起開始執行。

按照二零一九年一月二十三日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消李能明第E­2117號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零一九年一月二十四日本局一般衛生護理副局長的

批示：

取消李文鋒第T­0344號治療師（職業治療）執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

梁靜琳、甘智聰、張嘉瑩、陳嘉華、郭佩盈、梁麗群、馬

沅儀、李靜敏——獲准許從事護士職業，牌照編號分別是： 

Por despacho do director dos Serviços, de 3 de Dezembro 
de 2018:

Leung Ka Pou, médico assistente, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de médico assistente, 2.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
os artigos 17.º da Lei n.º 10/2010, e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, com efei­
tos retroactivos a partir de 20 de Setembro de 2018, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 11 
de Dezembro de 2018:

Ma Sio Mui, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, des­
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de auxiliar de enferma­
gem de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 9/2010, a partir de 1 de Janeiro de 2019.

Chao Lai Song, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º esca­
lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de auxiliar de enfer­
magem de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 9/2010, a partir de 9 de Janeiro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun­
tos Sociais e Cultura, de 18 de Dezembro de 2018:

Da Silva Pereira, Rogério, assistente técnico administrativo 
especialista, 1.º escalão, destes Serviços — aplicada ao tra­
balhador de nomeação definitiva, a pena de demissão, nos 
termos dos artigos 300.º, n.º 1, alínea e), 305.º e 315.º, n.os 1 e 
2, alínea f), do ETAPM, vigente, a partir de 8 de Janeiro de 
2019.

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 23 de Janeiro de 2019:

Lei Nang Meng — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, li­
cença n.º E-2117.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 24 de Janeiro de 2019:

Roberto Lei — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a au­
torização para o exercício da profissão de terapeuta (terapia 
ocupacional), licença n.º T-0344.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Leong Cheng Lam, Kam Chi Chong, Cheong Ka Ieng, Chan 
Ka Wa, Kuok Pui Ieng, Leong Lai Kuan, Ma Un I e Lei 
Cheng Man — concedidas autorizações para o exercício pri­



N.º 6 — 8-2-2019	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 1831

E­3038、E­3039、E­3040、E­3041、E­3042、E­3043、E­3044、

E­3045。

（是項刊登費用為 $386.00）

劉子洋——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M­2457。

（是項刊登費用為 $306.00）

按照二零一九年一月二十五日本局一般衛生護理副局長的

批示：

分別取消盧忠敏第M­1287號、梁志昂第M­1294號、梁厚第

M­1480號、陳健業第M­2055號醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $408.00）

按照二零一九年一月二十八日本局一般衛生護理副局長的批

示：

蔡福孟——應其要求，取消第M­0557號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $318.00）

取消梁曉濤第M­2100號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

何曉琳、陳露雯——獲准許從事牙科醫生職業，牌照編號分

別是：D­0272、D­0273。

（是項刊登費用為 $329.00）

–––––––

二零一九年一月三十日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人二零一八年十一月一日批示：

何達裕——根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教

師及教學助理員職程制度》附件表六，以及第12/2015號法律《公

共部門勞動合同制度》第四條及第六條的規定，其擔任本局第一

職階教學助理員的行政任用合同獲續期一年，薪俸點為260，自

二零一八年十一月五日起生效。 

vado da profissão de enfermeiro, licenças n.os E-3038, 
E-3039, E-3040, E-3041, E-3042, E-3043, E-3044 e E-3045.

(Custo desta publicação $ 386,00)

Lau Chi Ieong — concedida autorização para o exercício pri­
vado da profissão de médico, licença n.º M-2457.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 25 de Janeiro de 2019:

Lou Chong Man, Leong Chi Ngong, Leong Hao e Chan Kin Ip 
— canceladas, por não terem cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do 
Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, as autorizações 
para o exercício da profissão de médico, licenças n.os M-1287, 
M-1294, M-1480 e M-2055.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 28 de Janeiro de 2019:

Choi Fok Mang — cancelada, a seu pedido, a autorização para 
o exercício da profissão de médico, licença n.º M-0557.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Leong Hio Tou — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de médico, licença 
n.º M-2100.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Ho Hio Lam e Chan Lou Man — concedidas autorizações para 
o exercício privado da profissão de médico dentista, licenças 
n.os D-0272 e D-0273.

(Custo desta publicação $ 329,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 30 de Janeiro de 2019. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 1 de Novembro de 2018:

Ho Tat U — renovado o contrato administrativo de provimen­
to, pelo período de um ano, como auxiliar de ensino, 1.º 
escalão, índice 260, nestes Serviços, nos termos do mapa VI 
anexo à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes 
e Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Não 
Superior», e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 
5 de Novembro de 2018.
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摘錄自本局學校管理暨行政廳代廳長二零一八年十二月十四

日批示：

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》第七條和附件表一及表四，以及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員在本局

擔任如下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第三條款，

日期、職程、職階及薪俸點如下：

陳英倫，自二零一九年一月三日起轉為第八職階中學教育一

級教師，薪俸點為655；

劉永歡，自二零一九年一月五日起轉為第三職階中學教育一

級教師，薪俸點為490；

黃桂嫦，自二零一九年一月一日起轉為第四職階幼兒教育及

小學教育一級教師（小學），薪俸點為505；

Ana Sofia de Serôdio Custódio，自二零一九年一月六日起

轉為第五職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），薪俸點為

525。

摘錄自本人二零一九年一月三日批示：

容慧玲——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條及第六條的規定，其擔任本局第二職階一

等技術員的長期行政任用合同獲續期三年，薪俸點為420，自二

零一九年二月十日起生效。 

蔡寶華——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條及第六條的規定，其擔任本局第一職階一

等技術員的行政任用合同獲續期六個月，薪俸點為400，自二零

一九年二月二十八日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期一年： 

楊汝威，第一職階一等技術員，薪俸點為400，自二零一九年

二月六日起生效； 

林佩怡、李白莉、李雲堅、梁宗蓮、梁雅文、陸嘉誠及曾慧

樂，第一職階一等技術員，薪俸點為40 0，自二零一九年二月

二十七日起生效； 

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 
Administração Escolar, substituta, destes Serviços, de 
14 de Dezembro de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver­
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para as carreiras, escalões, índices e datas a 
cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 7.º e dos mapas I e IV anexos à Lei 
n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes e Auxilia­
res de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Não Superior» 
e 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos»:

Chan Ieng Lon, para docente do ensino secundário de nível 1, 
8.º escalão, índice 655, a partir de 3 de Janeiro de 2019;

Lao Weng Fun, para docente do ensino secundário de nível 1, 
3.º escalão, índice 490, a partir de 5 de Janeiro de 2019;

Wong Kuai Seong, para docente dos ensinos infantil e pri­
mário de nível 1 (primário), 4.º escalão, índice 505, a partir de 
1 de Janeiro de 2019;

Ana Sofia de Serôdio Custódio, para docente dos ensinos 
infantil e primário de nível 1 (infantil), 5.º escalão, índice 525, 
a partir de 6 de Janeiro de 2019.

Por despachos do signatário, de 3 de Janeiro de 2019:

Iong Wai Leng — renovado o contrato administrativo de provi­
mento de longa duração, pelo período de três anos, como téc­
nica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, nestes Serviços, nos 
termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das 
Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterada 
pela Lei n.º 4/2017 e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 
partir de 10 de Fevereiro de 2019.

Choi Pou Wa — renovado o contrato administrativo de pro­
vimento, pelo período de seis meses, como técnica de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 400, nestes Serviços, nos termos do 
mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras 
dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei 
n.º 4/2017 e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 
28 de Fevereiro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra­
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser­
viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e dos artigos 4.º e 6.º 
da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos»:

Ieong U Wai, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
400, a partir de 6 de Fevereiro de 2019;

Lam Pui I, Lei Pak Lei, Lei Wan Kin, Leong Chong Lin, 
Leong Nga Man, Lok Ka Seng e Tsang Wai Lok, como técnicos 
de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, a partir de 27 de Fevereiro 
de 2019;
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顏裕坤，第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430，自二零

一九年二月二十二日起生效； 

劉竹君，第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為230，自二

零一九年二月二十七日起生效； 

陳麗華及梁麗紅，第一職階勤雜人員，薪俸點為110，自二零

一九年二月六日起生效。  

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》附件表六，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職

務的行政任用合同續期六個月： 

陳曉陽、葉秀文、甘玉楣及李葉敏，第一職階教學助理員，薪

俸點為260，自二零一九年二月二十八日起生效。 

–––––––

二零一九年一月三十日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年一月二十一日作出的批示：

根據第12 / 2 015號法律第四條及第六條第一款的規定，

Reinaldo Augusto de Assis在本局擔任第一職階二等行政技術

助理員的行政任用合同續期兩年，自二零一九年二月一日起生

效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年一月二十二日作出的批

示﹕

梁麗珊，本局第一職階首席技術員——根據第12/2015號法

律第二十四條第三款（二）項及第四款的規定，與其訂立不具期

限的行政任用合同，自二零一八年十一月二十四日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，本局人員編制內第三職階首席特級行政技術助理員鄭建武

在檢察長辦公室的徵用續期一年，自二零一九年三月一日起生

效。

摘錄自簽署人於二零一九年一月二十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，本局不具期

限的行政任用合同（試用期）第一職階二等技術員蕭鳳堯及張佩

Frederico Fernandes, como adjunto-técnico especialista, 3.º 
escalão, índice 430, a partir de 22 de Fevereiro de 2019;

Lao Chok Kuan, como assistente técnica administrativa de 
1.ª classe, 1.º escalão, índice 230, a partir de 27 de Fevereiro de 
2019;

Chan Lai Wa e Leong Lai Hong, como auxiliares, 1.º esca­
lão, índice 110, a partir de 6 de Fevereiro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con­
tratos administrativos de provimento, pelo período de seis 
meses, para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes 
Serviços, nos termos do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 
«Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de En­
sino das Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos 
artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos»:

Chan Hio Ieong, Ip Sao Man, Kam Iok Mei e Lei Ip Man, 
como auxiliares de ensino, 1.º escalão, índice 260, a partir de 
28 de Fevereiro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 30 de           
Janeiro de 2019. — O Directora dos Serviços, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 21 de Janeiro de 2019:

Reinaldo Augusto de Assis — renovado o contrato administrati­
vo de provimento, pelo período de dois anos, como assistente 
técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Institu­
to, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun­
tos Sociais e Cultura, de 22 de Janeiro de 2019:

Leong Lai San, técnica principal, 1.º escalão, neste Instituto — cele­
brado o contrato administrativo de provimento sem termo, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 24 de Novembro de 2018.

Cheang Kin Mou, assistente técnico administrativo especialis­
ta principal, 3.º escalão, do quadro do pessoal deste Institu­
to — prorrogada a sua requisição, pelo período de um ano, 
para desempenhar funções no Gabinete do Procurador, nos 
termos do artigo 34.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de 
Março de 2019.

Por despachos da signatária, de 23 de Janeiro de 2019:

Sio Fong Io e Cheong Pui Si, técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão, 
deste Instituto, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo (período experimental) – autoriza­
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施，自二零一九年二月一日起繼續以不具期限的行政任用合同方

式在本局擔任職務。

摘錄自簽署人於二零一九年一月二十四日作出的批示：

應李貴賢的請求，其在本局擔任第一職階二等行政技術助

理員的行政任用合同，自二零一九年二月十二日起予以終止。

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的行政任用合同第

三條款，晉升至緊接職階，各自下指日期起生效：

何家政及梁劍星——第二職階二等技術員，薪俸點為370，

自二零一九年一月三日起生效；

陳少文及陳詠琛——第二職階二等行政技術助理員，薪俸

點為205，自二零一九年一月十六日起生效。

–––––––

二零一九年一月二十九日於文化局

局長 穆欣欣

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零一九年一月二十九日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項、第二款和第四款，以及第12/2015號法律第四條的規

定，以附註方式修改潘法洪在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，晉升為第一職階首席技術員，薪俸點為450

點，自公佈日起生效。

–––––––

二零一九年一月三十日於體育局

局長 潘永權

高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一九年一月十六日作出之批示：

馬靜文，第二職階一等高級技術員，根據經第4/2017號法律

修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第四

das para continuarem a exercer funções, neste Instituto, 
em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2019.

Por despachos da signatária, de 24 de Janeiro de 2019:

Lei Kuai In — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento, como assistente técnico administrativo de 2.a 
classe, 1.º escalão, neste Instituto, a partir de 12 de Feverei­
ro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba­
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento progredindo ao escalão imediato, neste Institu­
to, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da Lei 
n.º 14/2009, a partir das datas a seguir indicadas:

Ho Ka Cheng e Leung Kim Sing, para técnicos de 2.ª classe, 
2.º escalão, índice 370, a partir de 3 de Janeiro de 2019;

Chan Sio Man e Chan Weng Sam, para assistentes técnicas 
administrativas de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 205, a partir de 
16 de Janeiro de 2019.

–––––––

Instituto Cultural, aos 29 de Janeiro de 2019. — A Presiden­
te do Instituto, Mok Ian Ian.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 29 de Janeiro de 2019:

Pun Fat Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
ascende a técnico principal, 1.º escalão, índice 450, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data da publicação.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 30 de Janeiro de 2019. — O Presi­
dente do Instituto, Pun Weng Kun.

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 16 de Janeiro de 2019:

Ma Cheng Man, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão — 
nomeada, definitivamente, técnica superior principal, 1.º 
escalão, índice 540, do grupo de pessoal técnico superior do 
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款以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項

及第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委任為本辦公室人員

編制高級技術員組別第一職階首席高級技術員，薪俸點為540，

自公佈日起生效。

葉俊雄及張健華，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第四款以及第12/2015

號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改不具期限的行政

任用合同第三條款，晉升為第一職階特級技術員，薪俸點為505，

自公佈日起生效。

伍嘉頴，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項、第二款、第四款以及第12/2015號法律第

四條第二款的規定，以附註形式修改行政任用合同第三條款，

晉升為第一職階一等技術輔導員，薪俸點為305，自公佈日起生

效。

按照本辦代主任於二零一九年一月二十五日作出之批示：

簡媚挺，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十三條第一款（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的規定，

以附註形式修改行政任用合同第三條款，轉為第二職階首席技

術員，薪俸點為470，自二零一九年一月二十五日起生效。

–––––––

二零一九年一月三十日於高等教育輔助辦公室

主任 蘇朝暉

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年一月二十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，蔡曉藝在本基金擔任第一職階首席技術輔導員的行

政任用合同自二零一九年四月十二日起續期一年，薪俸點為350

點。

–––––––

二零一九年一月二十五日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

quadro do pessoal deste Gabinete, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), 
e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data 
da publicação.

Ip Chon Hong e Cheong Kin Wa — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos administrativos de provimento 
sem termo ascendendo a técnicos especialistas, 1.º escalão, 
índice 505, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação.

Ng Ka Weng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento ascendendo a adjun­
ta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da publicação. 

Por despacho do coordenador, substituto, de 25 de Janeiro 
de 2019:

Jian Mei Ting — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento para técnica princi­
pal, 2.º escalão, índice 470, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 25 de Janeiro de 2019.

–––––––

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 30 de Janeiro de 
2019. — O Coordenador do Gabinete, Sou Chio Fai.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 23 de Janeiro de 2019:

Choi Hio Ngai — renovado o contrato administrativo de pro­
vimento, pelo período de um ano, como adjunta-técnica 
principal, 1.º escalão, índice 350, neste FSS, nos termos dos 
artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 12 de Abril de 2019.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 25 de Janeiro de 2019. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.



1836 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 6 期 —— 2019 年 2 月 8 日

體
 育
 基
 金

FU
N

D
O

 D
O

 D
ES

PO
R

TO

聲
 明

 書

D
ec

la
ra

çã
o

摘
要

E
xt

ra
to

二
零
一
九
年
財
政
年
度
第
一
次
預
算
修
改

1.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

01
9

根
據
第

2/
20

18
號
行
政
法
規
第
五
十
二
條
及
第
五
十
三
條
第
五
款
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
九
）
款
項
轉
移
：

N
os

 te
rm

os
 d

os
 a

rt
ig

os
 5

2.
º e

 5
3.

º, 
n.

º 5
, d

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 2
/2

01
8,

 p
ub

lic
am

-s
e 

as
 s

eg
ui

nt
es

 t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s 

de
 v

er
ba

s 
(O

rç
am

en
to

 d
a 

R
A

E
M

/2
01

9)
:

––
––

––
–

二
零
一
九
年
一
月
三
十
日
於
體
育
基
金
—
—
行
政
管
理
委
員
會
主
席

 
潘
永
權

F
un

do
 d

o 
D

es
po

rt
o,

 a
os

 3
0 

de
 J

an
ei

ro
 d

e 
20

19
. —

 O
 P

re
si

de
nt

e 
do

 C
on

se
lh

o 
A

dm
in

is
tr

at
iv

o,
 P

u
n 

W
en

g 
K

u
n.



N.º 6 — 8-2-2019	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 1837

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Declaração

Wong In U — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como adjunta-técnica especialista, 1.º 
escalão, neste Instituto, a partir de 28 de Janeiro de 2019.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 29 de Janeiro de 2019. — O Pre-
sidente do Instituto, Arnaldo Santos.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extracto de despacho

Por despachos do director dos Serviços, de 29 de Janeiro 
de 2019:

Chan Ka Wai, Chan Sio Peng, Chao Lai Leng, Choi Fei, Hong 
Chi Him, Ieong Iek In, Iu Choi Fong, Lam Keng Ieong, Lei 
Ka Man e Tam Wai Hong — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to com referência à categoria de técnico superior assessor, 1.º 
escalão, índice 600, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 5.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, conjugados com o artigo 4.º, n.º 2 , da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data de publicação deste despacho 
no Boletim Oficial da RAEM.

 –––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 30 de 
Janeiro de 2019. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

房 屋 局

聲 明

應黃燕愉之請求，其在本局擔任第一職階特級技術輔導員

的行政任用合同，自二零一九年一月二十八日起予以解除。

–––––––

二零一九年一月二十九日於房屋局

局長 山禮度

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年一月二十九日作出的批示：

陳家慧、陳小平、周麗玲、蔡菲、洪子謙、楊奕然、余采風、

林敬陽、李家敏及譚惠鴻——根據經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款及第四款、經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條第一款

以及第12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一

職階顧問高級技術員的薪俸點600點，並自本批示摘要於《澳門

特別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一九年一月三十日於環境保護局

局長 譚偉文
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